
534. FACE, vb. J^ faire, agir; 2«

creer, produire, construire, fonder;
3" accoucher, mettre bas; 4° jouer un
mauvais tour, se venger; 5*^ faire des
sortileges ;

6° aller, se diriger ; V venir
;

8" dire ;
9*^ valoir ;

10° convenir" — vr.

trans. pf. fecî(u) ( Frîncu - Candrea,
Munii apus. 79); part. j fapt (pstrat
în poesia popular, de obicei în rim)||
ir. fâtâe „faire"; megl. fairi {pf. fe,
pixrt.fat) „faire; accoucher; s'adresser,

dire"; ar. faire, feare (pf. feci,
part. faptu) „faire; accoucher; trans-

former, changer ; aller, se diriger;
s'adresser, dire".

Lat. FACERE, FECi, PACTUM
; peutru

înelesul de sub 5^ comp. derivatele
romanice de mai jos i sîrb. tvoriti

„schaffen, thun; zaubern".
Vegl. /wr; rtr. fer; it fare; sard log.

fagere; fr.prov. faire; cat. fer: sp. ha-
cer ; port. fazer.

Der.: jacere „action de faire, etc;
creation, accouchement", megl. fairi
i ar. faire, feare „action de faire,

etc; accouchement"; bucov. facare
(Tiktin) „sort, sortilege" (cf. mai jos

fctur); ar. fac „action, fait"; f-
cut „action de faire; sort, sortilege"
(cf. mai jos fctur); ar. faptu „fait;

sah', souille"; fcut „action de faire,

etc", Mehedini fcut de zi (Gr. n. 3)
„point du jour-*

; fctor., adj. sb. „qui
fait, faiseur" (comp. \t. facitoio: sp.ha-
cedero)

; ffctorie (Cantemir, Ist. ier.

7, 11) „activite, energie"
; fctur

(Tiktin; Lex. Bud.; Marian, Nunta 21;

Reteganul, Pov. ard. I, 11 ; V, 45; To-
cilescu, Mat. 662; ez. II, 133) „sort,

sortilege" (comp. it. facitura ;
prov.

fazedura; vsp. hacedura ; pentru în-

eles comp. sensul de sub 5*^ i it.

fattura, vfr. faitarc „sortilege"), ar.

fctur „fait" \\preface „refaire,trans-
former, reduire"; a se preface „se
changer, se transformer; contrefaire,
feindre", ar. prifaire „refaire; fein-

dre" (nu trebue derivat din *perfacere
= clas. perficere, al crui îneles nu
corespunde cu al lui preface., ci e o
formaiune romîneasc cu pref. pre-

< vsl. np'i
;
pentru form i îneles

comp. vsl. TBopHTn „facere" >np'feTBO-

pHTH „mutare"; bulg. npnTBOpeHT>

„feint,faux,simule,hypocrite", iipaBLu

„faire" > nptnpaBHîTB „refaire", ~ ce

„ contrefaire" ;
sîrb. tuoriii „thun " >prc-

tvoriti „verwandeln", - se „sich ver-
stellen, heucheln")

; prefacere „action
de refaire, etc, feinte"

; prefcut „re-

fait; falsifie; hypocrite"; prefctur,
prefctorie Jeinte.hypocnsie'' I bn.
proface „refaire" ar. apufairi „se
fatiguer,s'ereinter" ;ar. apufaptu „las,

ereinte".

535. Fapt, sb. n. „F fait, acte, oeu-
vre ;

2^ creation ;
3*^ point du jour,

aube (în expr. faptul zilei); 4^» charme,
sort, sortilege ;

5° taches rouges qui
viennent sur le corps et se transfor-
ment en boutons pustuleux "

; sb. m.
1° zool. „ver de l'acherontia atropos";
2° bucov. bot. „trifolium procumbens,
astrantia major"—FAPTA, sb. f. „fait,

action, oeuvre"
|| megl. /«/i ar. fapt

„fait, action" j| <factum i pi. facta,
devenit sg. fcm.; pentru înelesul do
„charme", comp. face 5^ vegl. fajt;
rtr. faf; it. fatto, fatta: sard log. fntiu,

fatta (comp. pentru înelesul de sub
3° ad sa fatta. de sa die „al mattino,
allo spuntar dell'alba'); fr. fait, vfr.

Provided by Diacronia.ro for IP 216.73.216.5 (2026-04-07 00:00:50 UTC)
BDD-B132-07 © 1907-1914; 2006 Librăriile SOCEC & Co.; Editura Paralela 45



FACE — 88 — FAINA

faite „fa(,:on, sorte"
;
prov. fach, nprov.

facho (comp. prov. fachilha „sorti-

lege") ; cat. fet, feta ; sp. hecho, he-

cha; port. feito, feitafpta „celui qui
fait, qui accomplit, auteur" \\boi.fapt-

nic (Marian, Ins. 273), fapnic (Marian,
Srb. n, 55, 57), faptnic (ibid. 58)
„sorte de plante qu'on emploie pour
guerir le „fapt" (v. mai sus 5*^)

|l fptui
„faire, commettre"

; fptuire „action
de faire, de commettre, acte, action";

fptuitor „celui qui commet".

536. t Fptorfu (Cipariu, Princ. 206,

227), sb. m. „createur" <*FACTORrus,-UM
(comp. FACTORiuM „pressoir â huile")

||

comp. it. fattoio < factorium
;
piem.

faâoira < *factoria.

537. Fptur, sb. f. „ creation ; crea-
ture, etre; maniere d'etre, forme; na-
ture"

II
ar. fptur „ creatu re" ||<fac-

tura,-am|| alb. fttiir^, futrs; rtr. fat-
tura: it. sard log. fattura; vfr. faiture
„creature. personne, fagon, forme, sor-
tilege"; prov. faitura; cat feytura; sp.

hechura; port. feitura.

538. Desface, vb. „defaire, entr'ou-
vrir" t pf. pers. 3 ^ desfeace,pr{n gra-
fie invers desveace (Hasdeu, Cuv. d.

btr. II, 43; comp. i desvcu, Varl. Caz.
I, 58''), desfeapse (Coresi, Tetr. Luca
III, 21 ) II

megl. disfaUri{pt\ disfe, part.

disfat) „descendre"; ar. disfafire {pL
disfecl, part. disfaptu) „defaire, ou-
Vrir"

II
< DiS- FACERE ,-FECl,-FACTUM

;

t desfeapsea fost refcutdup analogia
altor verbe, ca înfipse, fripse, coapse.,
cu part. terminat în -pt {înfipt, etc)
întocmai ca i fapt [ rtr. disfar ; it.

disfare; sard log. disfagere\ fr. defaire;
cat. desfer ; sp. deshacer

;
port. des-

fazer Ij desfacere ..action de defaire
;

vente totale"; ar. disfaptu „defait, ou-
vert; intelligent"; desfcut „action de
defaire; desensorcellement".

539. FACHIE (/"acM, sb. f. „torcho,
brandon, faisceau de paille ou de ro-
seaux secs tortilles qu'on allume la

nuit pour pecher" (vez. IV, 117; Ma-
rian, Ins. 57 ; Dame, Term. ; Putna,
buco V. Oan i BSF. II, 8 1 )— mold. bucov.
fachi, sb. n. (Dosoftei, V. Sf. Ian. 30;
Febr. 8; ez. II, 297; Marian, Ins. 57 ;

Stamati, Wb. 735).

Lat. fac(u)la,-am; din fache, consi-

' derat greit ca pi., a fost refcut un
sg. fachî, cu pi. fachîurî.

Friul. fale ; vfr. faille „torche""
;
prov.

' falha, nprov. faio „ torche de bois

j

resineux pour faire la peche au flam-
beau"; cat. falha (comp. ahr. farchia;
sp. hacha; port. facha).

540. FAG, sb. m. „hetre" || megl. ar.

i

fO'g-

!

Lat. FAGUS,-UM.
Rtr. fo; ver. corn. mii. pav. piem.

gen. piac. /o, sic. fau\ sard log. fau\
vfr. /om, sav. fa\ prov. fau (comp. it.

faggio\ vfr. faie\ cat. fatj; sp. haya\
port. /aia<FAGEUS, fagea).

Der. : ar. fag „faîne" (comp. cat.

faja „faîne")
j}
dim. fguî (Rdulescu-

Codin, Cuv. Muc. 30; Cînt. pop. 55, 68,

99; Tocilescu, Mat. 388, 1112); fgu-
tec?(Rdulescu-Codin, Cuv. Muc. 30);

fgulean (Teodorescu, P. pop. 278; To-
cilescu, Mat. 279)

II
col. fget, ar.fdzet

(nprov. faie\ comp. it. faggeto ', prov.
cat. fageda; sp. hayedo); dim. fgeel.

541. FAGUR (fagure), sb. m. „gteau
de miel, rayon" —fag (Alexandri, P.

pop. 88; Zanne II, 131; IX, 15; Toci-
lescu, Mat. 581; Wgjb. IX, 225).

Lat. * FAvuLus,-UM < FAVus 1 forma
normal trebuia s fie *fa{u)ur, dar ii

dintre vocalele în hiat s'a prefcut
în h, devenit apoi g, întocmai ca în

negur < * nehur <* ne{ii)ur < ne-
b u 1 a m, în bn. mdug < mduh
<mdu{u) < med ui la m, etc. (cf.

Candrea, BSF. I, 40); cît privete pe
fag., acesta nu represint pe fa v u s,

-um, care ar fi devenit *fau, ci e re-

fcut din pi. faguri.
It. fiavo

Ii
comp. it. favo < favum.

Der.: dim. fgura (Marian, Ornit.

I, 59; Nunta, 286; Ins. 197); fgurel
(Marian, Ornit. I, 59) [fguros (Dame)
„doux comme le miel".

542. FÂlNÂ, sb. f. „farine" — Munii
Sucevii, trans. Bihor, Oani frin
(WgJb. VI, 12; Frîncu-Candrea, Rot.

51; ez. II, 24; III, 139; Conv. lit. XX,
1010; BSF. II, 46); vr. trans. fnin
(Coresi, Tetr. Luca XIII, 21; Dosoftei,

Ps. vers. 165, 259; V. Sf, v. WgJb.
V, 64; Hasdeu, Cuv. d. btr. 1,215;

An. Car. ; lorga, vStudii IV, cccix ;

Frîncn Candrea, Munii apus. 100), bn.
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Serbia, t rans. /am«a (Wgjb. III, 210;

IV, 256; VII, 26) || ir. farir^: megl.
ar. arin.

Lat. FARlNA.-AM ; forma fin, cea
mai râspîndit, alturi de fanin din
care a resultat prin trecerea regulat
a lui ni la t, dovedete c asimila-

iunea lui R cu N, farina>*fanîna
> fnXin., întocmai ca în senin, cu-

nun, etc, e foarte veche; forma ne-
asimilat frin s'a pstrat mai ales

în acele regiuni unde nici în celelalte

cuvinte nu s'a produs trecerea lui r
la N, unde se rostete adic serin, cu-

run; în Bnat, unde ni nu se reduce
la r, dac gsim pe alocuri/rmâ al-
turi de fanin, faptul se explic prin
importarea celei dintîi forme din alte

regiuni unde nî a devenit î\ fanin
din vechile texte citate e uneori o
simpl grafie pentru fiiin.

Vegl. farajna\ rtr. it. sard log. fa-
rina\ îr. farine; prov. cat, farina: sp.

harina; port. farinha.
Der.: dim. fioar (Polizu; Cihac).

543. Finar, sb. m. „ farinier, mar-
chand de farine*" || ar. frinar\\< *fa-

RlNARius,-Uii, din adj. farînarius.-a.-um
„de farine"; în fonetism influenat de
fin

li
fr. prov. farinier; cat. fariner\

sp. harinero: port. farinheiro (comp.
dim. it. farinaiuolo, farinaio<^<XT'\-
n a r i um ) finreas (Costinescu)
^fariniere, marchande de farine"

,
fi-

nrie „commerce de farine", col. (Po-
lizu) „toutes sortes de farine".

54-1. Finos, adj. „farineux" — trans.

frinos (Lex. Hud.) || ar. frinos \\ <
farInosus,-a,-um; în fonetism influen-
at de fin it. farinoso ; sard log.

farinosu; fr. farineux: nprov. fari-
nous; cat. frinos; sp. harinoso; port
farinhoso a se înf{r)inoa ^se fari-

ner ; se reduire en farine, se pulve-
riser".

545. Fina, vb. „enfariner, saupou-
drer de farine, reduire en farine**; a
se "^ „devenir farine, se fariner, se
poudrer, prendre un aspect farineux" ;

trans. frin (Lex. Bud.) < *farInare
(atestat numai farinatus „couvert
ou mele de farine') h.fariner; nprov.
frin ; sp. harinar ;

port. farinJiar
Wfineal (Tiktin) „action de s'enfari-

ner, de se poudrer"'
j; înfina, trans.

înfrin (Lex. Bud.), ar. nfrinare
„enfariner" (rtr. infariner; it. sard log.

infarinare; fr. enfariner: nprov. en-

farin; cat. (en)farinar\ sp. (enjha-
rinar ;

port. (en)farinhar).

546. FALC, sb. f. „mâchoire, joue ;

chaque branche de l'armon ; mâchoire
des tenailles" (Dame, Term.). — FAL-
CE, sb. f. „mesure agraire usitee en
Moldavie (=14322 metres carres)"

||

megl. ar. falc „mâchoire, joue".
Lat. FALX, FALCEM „faux, faucille,

serpe"; *falca,-am; din prima form
falce., din a doua falc (de nu cumva
aceasta din urm va fi fost refcut
din pi. flci, întocmai ca salc din
salce, slci; comp. îns forma prov.);
în ce privete înelesul, trebue s ob-
servm c din accepiunea primi-
tiv de „faux" s'a desvoltat aceia
de „mâchoire', adic „la pârtie du
crane recourbee comme la faux, qui a
la forme d"une faux", dup cum sîrb.

oilice, pi. „Gabel, Beisszange" (comp.
bulg. vilica „fourche") a cptat prin
aceea metafor semnificaiunea de
„Kinnbacken" (sg. vilica „Kinnlade"),
i tot aa alb. ftVhfim „Kinnbacken,
Kinnlade" <-'faIcinea; comp. înc
mai jos forma nprov. i glosa vberg.
faux „ganasa", precum i sard log.

kavanu „gnanciei, ganascia" alturi de
havana „roncone"; cît privete /a/ce,

a crui semnificaiune e identic cu
vfr. i sp. (v. mai jos), ea se explic
ca i lat. juyum „joug ; mesure de
terre" (tot aa i în vfr. joug, germ.
Joch\ sau mlat. dies i diurnalis „tan-
tum terrae quantum quis per diem
uno aratro arare potest" (comp. fr. un
Journal de terre, germ. ein Morgen
Landes, etc), prin aceea ckfaicea tre-

buia s represinte la origine „une
fauchee, l'etendue de terre fauchee
par le faucheur en un jour".

Rtr. fotsch; it. falce; sard log. falke;
fr. faux, vfr. faus „mesure de terre";
prov. faus, nprov. falco „fesse d'ani-

mal, croupe"; cat. fals; sp. haz „Si-

chel ; Strecke Landes oder Feldes"
;

port. foice.

Der.: dim. flcea (flcic) „patin
d'un traîneau ; fleche d"un affut; cha-
que branche de l'armon; bras du bat-

tant d'un metier â tisser; mâchoire de
la broie (pour le teillage du chan-
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vre" ; Dame, Term. ; Tiktin ; Sghi-
nescu, Voc. 53; lonescu, Cal. gosp. 251

;

Conv. lit. XX, 1010; nprov. faucello;

cat. falsill)
\\
fâlcar (Tiktin) „jouil-

lere du licou " (comp. falcarius
„ ouvrier qiii fabrique des faux")

||

flcari „douleurs dans Ies mâchoi-
res (surtout chez Ies petits enfants),

tetanos"
Ij
Munii Sucevii fleau (ez.

II, 227) „qui a de fortes mâchoires
;

vantard''|lbot./'â^cai«„dorycniumher-
baceum" (comp. falcatus,-a,-um)

||

mold. flcer (Tiktin) ^faucheur paye
pour chaque „falce" fauchee"

\\
flcos

„qui a de fortes mâchoires"
||
flcesc

(Tiktin) „selon la mesure agraire „fal-

ce"
; flcete (Tiktin) „en comptant

avec la „falce".

Impr.: rut. (j)aJii>^ia „Flachenmass des

Ackers", (])ajii>HapL „Bearbeiter einer

(t)aJli>Ha''; ung. fâlka (Szinnyei).

547. Flcare (ar.), sb. f. „Ies familles
qui se trouvent sous la dependance
(Fun „celnic" (proprietaire de trou-

peaux); une pârtie du troupeau de
moutons" < * falcaria,-am (comp. fal-
carius): înelesul primitiv trebue s
fi fost „portion de terre fauchee", de
unde „portion en general, pârtie re-
tranchee"; comp. „falcidia, quarta
pars« (CGL. IV, 237 i Isid. V, 15;
cf i fr. defatqaer; prov. defalquar;
it. diffalcare\ sp. defalcar port, des-
falcar „deduire dans une evaluation").

548. FAMEN {famân), sb. m. „eunu-
que, châtre", bn. „impuissant" (Co-
resi. Mat. XIX, 12; Hasdeu, Cuv. d.

btr. 1, 279; Prav. Gov. 138; Prav. Mat.
Bas. col. Buj. 3/6, 379; Letop. I, 44;

Lex. Bud.; Tiktin)—foamen (Hasdeu,
Cuv. d. btr. II, 462) |[ megl. f^min i
ar. \)'eamen, feamin „ de femme, fe-

minin".
Lat. '•' FEMiNUS,-A,-UM <FEMINA„fem-

me"; la origine probabil s'a zis h omo
fcmina, i apoi cuvîntul din urm
avînd înelesul de adjectiv a primit
terminaiunea adjectivelor masculine
în -us; înelesul lui 'Meminus tre-

bue s fi tbst identic cu al lui femineus
„feminin, effemine, tendre, mou, de-
licat, faible, lâche" ; din aceste din
urm accepiuni s'a putut desvolta
uor aceia de „impuissant— châtre";
cît privete fonetismul, trebue s ob-

serv^m c famân e forma normal re-

sultat din * feamn {coYnp. ar.), iar

fatnen e refcut din pi. fameni; în

forma foamen, a a trecut la oa sub in-

fluena celor dou labiale (cf. farmec^
foame).

AVo. femzrt „weiblich"; prov. /eme;
port. fem,eo \ rtr. femna ; it. fem{m)ina ;

prov. fem{e)na; fr. femme\ sp. heru-
hra; port. femea < fbmina.

FAPT

FPTURA !' face.

549. FÂR {fr), prep. „sans, excep-
te"; conj. „mais, sinon, seulement"--
'\fre (Ps. Sch. LXVIII, 5; LXXVl,
8; LXXVII, 40); trans. fan (Wgjb.
IV, 327) II

ir. fr, megl. fr{\ fQr{)
i ar. fr „sans".

Lat. FORAS „dehors"; trecerea lui o
la e normal, cuvîntul fiind aton
(comp. ctre) ; forma fre e datorit
analogiei cu alte preposiiuni termi-
nate în -e, ca intre, spre, etc. (cf. c-
tre) ', cît privete pe fan, el pare a
fi fost refcut dup pan ; schimba-
rea de îneles, care s'a produs i în-

tr'o parte a domeniului romanic, se

explic uor: „dehors— hors de — en
dehors de hormis -excepte -sans";

înelesul primitiv s'a mai pstrat în

unele locuiuni, comp. fr sine = it

fuori di se; fr vreme -=it. fiior di

tempo, sp. fuera de hora, etc.

A^egl. fure ; frl. f{o)iir ; it. fuora
(fuori) ; sard log. prov. foj'as ; cat.

fora; sp. fuera; port. fora j|
comp. fr.

fors., hors < foris.

550. Afar, adv. „dehors" || ir. (a)fâr^;

ar. afoar\\ <*afforas (=ad-foras);
forma normal e afoar, care a de-

venit afar, prin deasa ei întrebuin-

are ca aton în fras (în legtur cu
de: afoar dennne> afar de mine;
comp. mire < voare, s. vrea) \\

vit. af-

fuori ; cat, afora; sp. afuera ; port.

afora (comp. vfr. afors , dehors")
j]

megl. nafar i nfar., ar. nafoarâ
„dehors".

551. FARMEC, sb. n. .,sortilege, ma-
lefice, charmo, enchantement, attrait"

vr. mold. hn. farmc; trans. maram.
foarmec (Onior, Doine 8; iplea, P.
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pop. 109) ; yfarmc (Tiktin), trans.

farmec (Lex. Bud.).
Lat. PHARMACUM „drogue" <gr. fâp-

aaxov ; forma normal fannc a fost

înlocuit prin farmec, sub influena
pi. farm^ece ; din acesta din urm s'a

refcut i fem. farm,ec: forma foar-
mec a fost refcut dup formecaifor-
mca)', cît privete sensul, trebue
s presupunem c în latina balcanic
cuvîntul va fi avut i înelesul de
„charme", de vreme ce-1 avea i gr.

.f)dp!jL(/v;ov „drogue salutaire ou malfai-
sante, poison, preparation magique,
toute operation de magie (chant, for-

mule, etc.)".

552. Fermeca, vb. „charmer, ensor-
celer, jeter un sort, fasciner "— vr.

ban. frm^ca, farmec ; trans. maram.
formca (Onior, Doine 8; iplea, P.

pop. 109) <*PHARMACARE„administrer
un breuvage empoisonne, troubler
l'espr-it par un breuvage magique"
(comp. gr. cpapiJiaxsuu) ) ; forma cu o
a resultat din labialisarea lui aton
sub influena lui / fermector, adj. sb.

„enchanteur, sorcier", ferm^ectoare,
maram. formecfoare (iplea, P. pop.
109) „enchanteresse, sorciere": fer-
mectoresc (Tiktin) „enchanteur, ra-

vissant"
; fermectorie „charme, ma-

gie, sortilege"; fermectur „charme.
sort, sorcellerie, magie" trans. tnfor-
mca (Onior, Doine 8) „charmer, en-
sorceler".

553. FAE, sb. f „lange, maillot,

bande(lette)"||megl. fa\ ar. fae.
Lat. FASCIA,-AM.

Alb, faskfe; rtr. fascha; it. fascia;
sard log.faska; fr.faisse; prov. faissa \

cat. port. faixa (comp. sp. faja).

Der.: dim. fii (Tiktin) fie
„bandeClette)"; dim. fioar,fiu
(Cihac)lj trans. sfie (Lex. Buci.; Bar-
cianu) „ tranche, morceau ; couche,
feuille" (refcut dup sfia) ; dim.
sfiii (Lex. Bud.; Barcianu); trans.

sfios (Lex. Bud.) „feuillete".

554. Fa, vb. „emmailloter,envelop-
per" (Marian, Nat. 434; Tiktin)<FAS-
CIARE ..bander, lier, attacher" alb.fas-
hfon', rtr. fascher\ it. fasciare\ sard
log. faskarc; fr.faisser: prov. faissar;
cat. port. faixar (comp. sp. fajar).

555. înfa, vb. „emmailloter, enve-
lopper"

II
megl. anfari; ar. nfari

||<IN-FASCIARE
ii
rtr. infascher; it. in-

fasciare; vfr. enfaissier „lier avec des
bandelettes'*

;
prov. enfaissar\ port. en-

faixar\lnfat „emmaillote", Ci\m.(w)-
fel (Teodorescu, P. pop. 26, 50,

93, 94; Burada, Dobr. 50, 15 ; Tocilescu,
Mat. 1459); înftur (Costiriescu

;

Polizu; Ivireanul, Did. 154) „emmail-
lotement; fbande" (ver. vie. infâa-
diira; nprov. enfeisaduro; comp. it.

fasciaiura; sard log. faskadura; cat.

faixadura ; sp. fajadura).

556. Desfa, vb.„demailloter"|| megl.
disfari, ar. disfiari (Dalametra)

II
< Dis-FASCL\RE

;
fri ul. disfasâ] vit. dis-

fasciare, ven. parm. desfasar, vic.des-
fasare, mant. mir. dasfasar, mii. des-
fasâ, piem. desfase, mod. desfaser,
bol. dsfasar, sic. disfasiari; vfr. des-
fessier „demailloter"; prov. desfais-
sar: cat. desfaixar (comp. it. sfascia-
re\ sp. desfajar)ldesftiir{Y^o\\z\i)
„action de demailloter".

557. Sfia, vb. „dechirer, lacerer";
trans. „couper, diviser en feuillets, feu-
illeter" (Lex. Sud.] <EX-FASCiARE, deve-
nit -'sfa.e unde. sub influena lui

fie, sfia it. sfasciare sfietor
-.dechirant"; sfietiir „dechiremeni,
dechirure" (comp. it. sfasciatnra).

558. înfur, vb. „envelopper''<iN-
FASCiOLARE „enveloppcr de bandele t-

tes" \înfurtur (Lex. Burd.; Costi-

nescu)„enroulement,enveloppemeni".

559. Desfura, vb. -^deploj^er, derou-
ler" < Dis - fasciolAre desfurtor
(Cihac) „deployant"; desfurtur
(Polizu ) „deploiement".

560. FÂT, sb. m. „gars,t garcon. flls;

tpetitd'unanimal''(Iorga.Doc. Callim.
II, 168); trans. „sacristain"'—FATA, sb.f.

,.fille,jeunefille, vierge** ||ir./^^ «gars.

garson", fftf „fille''; megl. f^t i ar.

feat „fille".

Lat FETUS,-UM„portee desanimaux,
petits; enfant"; feta,-am „femme en-
ceinte, femeile pleine, accouchee, ou
femeile qui a mis bas"; termeni foarte
interesani pstoreti pstrai i în

alte domenii romanice unde psto-
ritul formeaz sau forma ocupaiune.»
de cpetenie a populaiunii; schim-
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barea de îneles dela „petit d'un ani-
mal" la „garson, fille", produs în

limba noastr dovedete rolul impor-
tant pe are 1-a avut odinioar pstori-
tul la Romîni.

P>iul. fede^ Erto, Ampezzo feda,
Fassa feida\ corn. Bormio, Valtellina
feda, Valsoana fe, piem. fea, pretutin-
deni cu însemnarea de „brebis", abr.

fete „tempo, atto del far le ova**; sard
log. /erfw „prole"; Wc^X.fueje, „brebis";
prov. feda „brebis ; nouvelle accou-
chee"

ii
comp. march. feto „ragazzo-

(Z. rom. Ph. XXVIII, 485); fr. faon,
vfr. feon „petit d'un animal": nprov.
fedoun „ agneau ;

jeune poulain ou
pouliche ; animal ou jeune homme
novice" <*fetonem; march. fetacjo
„ragazzo", abr. fetazze „spregiat. di
fanciullo, e anche di animale: pic-
colo, stento, che vien su debole e
malsano", sic. fitigju „figlio adottivo,
nipote".

Der.: dim. fetic, bot. „valerianella
olitoria" -.feti, ar. fiti: f fetior (Do-
softei. V. Sf., V. Wgjb. V, 85), fei-
oar : megl. fitioarc ; megl. f^-
tic: fetican: ftat (Laurian-Mas-
sim), ftat (Tiktin: Lex. Bud. : Doine,
54: Marian, Nunta 146: Srb. II, 82:

Iorga,StudiiXII,248),ar./i^a^a:/^Mfc
(Tiktin); bn. fetselu:m.o\. fetnegea
(Stamati, Poesii249; Sghinescu, Voc.
53), bn. fetnizea, mold. fetnegic (Tik-
tin: Sghinescu, Voc. 53), bn. fetni-
giif i ficnigu

i|
augm. cu nuan

peiorativ fâtoi: trans. /^oc (Tiktin);

bn. ftoâiu i ftloanc col. bân.
fetset, fetsi i fetsam; ar. fitaryîo
(Dalametra) ftlu, feteleu, fit'ileu

(Viciu, Glos. 43), trans. feteloi, feteluc
iftru (WgJb.VIII, 82), Slagiu, O-
ani^i'^t/?cM (Tribuna 1890,350: BSF.
II, 81), ar. fiteaiu (Dalametra) „efte-

mine, homme qui se plaît dans la so-
ciete desjeunesfilles;hermaphrodite"
Wfetle „le temps passe comme jeune
fille: l'epoque entre l'adolescence et

le mariage : h\^men" (Polizu): „vir-
ginite" (Tiktin), y fie (Coresi, Tetr.
Luca II, 36) „virginite" fetesc (Lex.
Bud.: Polizu), megl. fitesc, ar. fitescu
„de jeune fille": fetete (Lex. Bud.;
Novacovici, Folclor. 24; Corcea, Bal.

56) „en jeune fille, comme une jeune
fillo"

II
feti „passer le temps comme

jeune fille, vivre en jeune fille"; fe-

tit (Rdulescu-Codin, Cuv. Muc. 31),

feti (Tiktin) „le temps passe comme
jeune fille. l'epoque entre l'adoles-

cence et le mariage".
Impr. : ung./a^a/-d,patord(Szinnyei).

561. Fecior (ficior), sb. m. „fils, gar-
son, jeune homme ; domestique; en-
fant" — Fecioar (ficioar), sb. f. „vier-
ge, pucelle"; adj. „virginale"|| ir. /e^^or,
„fils, garcon ", /e^^or^ „vierge"; megl.
ar./icror„fils,gar(;:on"||<*FETiOLUS,-UM
i *FETiOLA,-AM dim. feciorel, megl./?-
cîurel., feciorea:, ar. ficîuric, fecioric,
bot. „herniaria glahra" ;feciora; fecio-
ru (Tiktin); feciorif; ar. ficiurac; ar.

ficîurangu (Dalametra) feciorandru
(Tiktin ; Reteganul, Pov. ard. I, 15,

37) „garson un peu plus âge"
||
col.

feciorime: av . ficiurame\ megl. jficiu-

r§mi feciorie „virginite, pucelage;
chastete; jeunesse, adolescence" j: ar.

ficîureat „jeunesse, adolescence" fe-

ciorari (Polizu) „fille de mauvaise
vie"

ii
/ecioresc „virginal,juvenile", ar.

ficiuresca „enfantin, juvenile"; fecio-

rete „comme un garcon; comme une
jeune fille, virginalement" \\feciorelnic

„virginal" i feciori „passer le temps de
l'adolescence, vivre en garcon"

|

£3?es-

feciori{B\h\\a 1688, Regi 1, 15, 33; Tik-
tin) ..deflorer; priver qqn de ses en-
fants".

Impr.: bulg. (j)HHK)p'B „domestique.

aide du fromager", (j)nyopL „sorte de
danse populaire" ; ung. ficsor, ficsur>
ficsoros (Szinnyei).

562. Fta „mettrebas,agneler, veler"

II
megl. fitari ; ar. fitare \\ < fetare

„pondre" Arbedo/aâ „figliare (delle

bestie", Boli. Svizz. XVII, 108), friul.

fed „figliare (delle pecore)"; piem.

fe „figliare", bol. fdar, Urbino fte „far

le uova", march. fetâ „figliare (della.

vacca", Z. rom. Ph. XXVIII, 485), abr.

ft i sic. fitari „far l'uovo"; sard
log. fedare „figliare" ftat „action de
mettre bas, mise bas, part, moment
ou la femeile met bas"; fttoare, adj.

sb. „portiere (brebis, vache), endroit
ou la femeile met bas" (Tocilescu,
Mat. 186), „pârtie genitale de la vache"
(Dame, Term.), ar. fittoare, adj. „por-
tiere"; /a/â^wm „portee" (Tiktin), fig.

„conception, invention" (Cantemir,
Hron.)
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563. Ftciune, sb. f. „pârtie genitale
de la vache; endroit ou Ies femelles
mettent bas; f mise bas, agnelage;
production de la terre" (Tiktin; lorga,
Studii V, 202; Dame, Term.; Bibi. Fam.
1,396; Bucovina.)—jftcen{grafie e-

ronat pentru ftcinâ) „endroit oîi Ies

femelles mettent bas" (Tiktin) < *fe-
TATio, - lONEM ; asupra schimbrii de
sufix întîmplate în forma ftcin, v.

mortciune.

564. Fital'u (ar.), sb. n. „epoque, en-
droit oîi Ies femelles mettent bas" <fe-
TALiA „fetes de la naissance", devenit
*fetal*e de unde sg. refcut *fetal'u,fi-

tal'
1

comp. sard log. fedale „della
stessa etâ" < *fetalem.

565. FAA, sb. f. „1^ face, visage, fi-

gure ; 2^-f personne; 3^' aspect, appa-
rence; 4^ teint(e), couleur; 5^ endroit,
c6te,fa9ade,page; 6°surface; T^nappe;
Q^ taie, housse" || ir. fâ§ i megl. fa
„face, visage"; ar. fa „face, visage,
image, portrait, surface".

Lat. FACIA,-AM (=clas. FACIES).

Alb. fahfe\ rtr. fatscha ; it. faceia; fr.

face', prov. fassa: cat. fas\ sp. haz\
port. face.

Der.: dim. feioar
|

trans. foaie
(Viciu, Glos. 42) „nappe" frie „dis-
simulation, hypocrisie; tpartialite";
rfri „etre parial, favoriser", fa
sefri „dissimuler, feindre, etre hy-
pocrite"; jfare (Tiktin; Gaster; Do-
softei, Ps. vers. 12, 236) „hj^pocrisie";
farnic „hypocrite" (comp. pentru
îneles vsp. fiazanero „Schmeichler");
frnicie „hypocrisie"; jfrnicete
(Gaster; Prav. Mat. Bas. 16) „en hy-
pocrite"; j farnici (Biblia 1688, E-
pist. Pav. Galat. II, 13) „dissimuler"

1
1 nefra (Cod. Vor.) „etre impar-

ial, ne pas simuler" fi „en face,

ouvertement; ypresent" (Paliia, Exod.
XXII, 15)

î

fei (Polizu) „teindre, far-

der, badigeonner"; fetit (Encicl.) „e-

quarrissage (d'un tronc d'arbre), ra-
valement"

J fui „rendre uni, apla-
nir, raboter, equarrir, polir, etendre
unenduit, crepir; ravaler"; fuitur,
fuial „rabotage, polissage, ravale-
ment" ; fuitoare „taloche (du ma-
gon)" \\jfia (Biblia 1688, Pilde Sol.

XX, 9), înfia, mold. înfoa, ar. nf-
iare „presenter, representer" ; înfi-

are^ mold. înfoare „action de pre-
senter, representation; apparence, as-
pect"

; f fiat (Mag. ist. I, 127 ; II,

200; lorga, An. Acad. XXI, 208; Studii
X, 147, 148) „manifeste, pris sur le

' fait" I înfa „changer Ies draps, Ies

taiesd'oreillers" |<^es/«to„degarnirun
lit,enlever Ies taies d'oreillers; etaler
Ies marchandises" (Sevastos. Nunta

' 130, 131) rsfa „mignarder, migno-
ter, dorloter" : rsf ,mignardise"
(comp. pentru îneles it. sfacciato
„frech, unverschmt, vermessen, ar-

rogant", vsp. hazanar „sich zieren,
zimperlich thun").

566. Fare. sb. f. „aire oîi l'on bat
le ble" —far (Teodorescu, P. pop.
146), resultat prin schimbare de sufix
<

*

FACiARiA,-AM, dintr'un adj.
='

facia-
'\ RIUS,-A,-UM.

I

567. FAOÂ (ar.), sb. f. „haricot".
Lat. FABA,-AM.
Vegl. fua\ rtr. feva', it. fava\ sard

log. fa ; fr. feve\ proY.fava ; cat. faba ;

sp. haba\ port. fava.

568. Desfac, vb. „egrener (le maîs,
le ble, etc.)"<*DiSFABiCARE [Candrea,
BSF. I, 41] Lucea sfavikare „svento-
lare, detto del grano" (St. rom. I, 53).

569. FAUR, sb. m. „forgeron" || ir.

fâwru ; ar. favru^ favur „forgeron ; or-

fevre".
Lat. FABER,-BRUM „ouvrier, artisan",

i cu înelesul de „serrurier, forgeron".
Rtr. faver; \t.fabbro\ sard log. frâu;

fr. fevre ;
prov. fabre\ vsp. fabro.

Der. : dim. faurel ( Voronca, Dat.

cred. 752) l| trans. furit (Tiktin ; Re-
teganul. Bibi. pop. 42) „femme de for-

geron" \ furar, ir. faurar „forgeron"
(nprov.faurie): faurarie „forge" (vvic.

fravaria „arte del fabbro"
;
prov. fa-

braria) ; furari (Tiktin) „ forger "
;

irans. furarii (Reteganul, Bibi. pop.

53) „metier de forgeron" furie{Lex.
Bud. ; Molnar, Gram. 66; Jipescu,
Opinc. 80) „forge"(prov. /«wna) fu-
rite (Tiktin; Bobb; Reteganul, Pov.
pop. 31 ; Novacovici , Folclor. 176)
.forge".

570. Furi, vb. „forger" < fabrîre
;

influenat în fonetism de faur, altfel

ar fi trebuit s avem fri furit „ac-
tion de forger".
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571. Fereca, vb. „ferrer, garnir de
fer, revâtir de fer; relieravec du fer

;

enchaîner, garrotter; attacher, lier;

rhabiller (une meule)" || megl. fricari
^ferrer(un cheval)" ||<FABRicARE „fa-

conner, Iravailler, forger, inventer";

forma normal 'fureca <freca (cf.

megl. i formele vr. de mai jos), prin
reducerea regulat a lui u («o) aton la

(v. lltoare), a devenit mai tîrziu

prin asimilaiune fereca; în megl. for-

mele cu accentul pe tem, fric, etc,

au fost refcute dup acelea cu accen-
tul pe terminaiune, fricat, etc. [Cre-

u, Rev. ist. arch. V[, 88] |
alb. far-

hon ; rtr. favergiar\ it. fabbricare\
sard log. fraigare ; fr. forger\ prov.
fabregar; sp. fraguar; port. fragoar

|j

T frecare (Cod. Vor.) „ruse, artifice,

piege"; y frecaU frcat (Ps. Sch.
LXVII, 7; LXVIII, 34; LXXVIII, 11;

LXXXIX, 12; CI, 21; CIV, 13), adj.

sb. -enchaîne, prisonnier"; ferectur
(Dosoftei, Ps. vers. 313, 401 ; An. Car.;

Tocilescu, Mat. 599; Tiktin) „ferrure,

garniture de fer", trans. „grains mou-
lus gros" (Lex.'Bud.; Rev. cr.-lit. IV,
143; comp. it. fabbricatura) înfereca
(Tiktin; Polizu; Marian, Srb. 11,232)
„ferrer, garnir de fer"

jj
desfereca,, oter

Ies bandes de fer, deferrer".

572. Ferecat, sb. n. „action de ferrer,

ferrement, etc." < fabricatus,-um „tra-

vail; moyen".

573. t Ferector, sb. m. „ferreur, etc."

( A.n. Car.)< "FABRÎCATORnjs,-UM, din adj.

fabricatorius, - a, - um „qui produit,

producteur, createur".

574. FURAR, sb. m. „fevrier"—fanr.
Lat. FEBRARIUS,-UM (= clas. FEBRUA-

Rius) ; forma faur s'a nscut prin con-
fusiune cu faur „forgeron", identifi-

cîndu-se furar „fevrier" cu furar
„forgeron".

Rtr. favrer\ it. febbraio; sard log.

frear:tu\ iv.fevrier: prov. feurier; cat.

febrer : sp. hebrero
;

port. fevereiro

(comp. alb. fl'ur, fraer) |i ar. flivar (Da-

lametra) e împrumutat din ngrec.

FECiOARA

FECIOR
V. ft.

575. FEMEIE, sb. f. „femme, epouse,

t Ies gens d'une maison, familie" —
dial. rspîndit fmeîe, fomele, fumeîe

II
megl. fmfl', fum^l' i ar. fumeal'e

„familie, enfants".
Lat. famîlia,-am; în formele fomele

furnele., vocala aton a fost alterat
sub influena labialei precedente i a

celei urmtoare; înelesul actual de
„femme", care apare cu deosebire
din a doua jumtate a veacului al

xvn-lea, se explic uor din acela de
„familie", adic ,la femme et Ies en-

fants", de unde, prin restrîngerea în-

elesului, s'a aplicat termenul numai
la „femme" sau chiar numai la „en-

fants", cum s'a întîmplat în ar.

Alb. fsmil't „Familie, Kind, Wickel-
kind" ; friul. fameje; ven. vie. fa-
me^a, pad. ver. mant. cremon. mii.

bol. Urbino fameja, abr. famejje.
Der.: dim. femeiuc, i „femeile

(chez Ies animaux)";/emeiM^a(Cihac.:
Epure, P. pop. 72) ,!

col. femeiet (Ji-

pescu, Opinc. 65)\\femeiesc „de femme,
feminin" ;/emeie^^ „en femme, comme
Ies femmes "

j

femeietic „ effemine "
i

y/eme/«<„habensfamiliam"(An.Car.);
ar. fumil'it „qui a une familie, des
enfants"! tw/«'^^eîa^(Dosoftei, Ps. vers.

395) „qui a une familie", jînfmeiat
(Coresi, Tetr. Mat. XXIV, 19) „qui

allaite", ar. nfumiVare „avoir des en-

jfants", ar. /2/wmt7'a^„quia des enfants".

576. FEREASTRA {fereast), sb. f. „fe-

netre" || ar. fireast.
Lat. *FERESTRA,-AM(cf.FRESTRACGL.

V,23, 70, 105, care poate fi îns alterat

din arhaicul festra, deseori atestat ;

comp. Schuchardt, Voc. 1, 28): clasicul

FENESTRA ar fi dcvcnit normal fenlestra

>felastrâ.
Comp. alb. fnestrz\ viv.fnestra\ it.

finestra\ fr. fenetre; prov. fenestra:

cat. finestra ; vsp. hiniestra; port.

fresta < fenestra.
Der. : dim. ferestruie; ferest(r)uic;

ferest(r)uâ (Lex. Bud.; Costinescu :

Reteganul, Pov. pop. 69; Bota, Pov.

111; iplea, P. pop. 109; comp. vit.

finestruzza).

FERECA, V. faur.

511. FERICA, sb. f. „fougere: filipen-

dule" — ferece, ferice, fereg, ferig:
Prahova, Vrancea felig \\ ar. fearic.
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Lat. FiLix,-LiCEM, devenit normal fe-

rece {ferice), din al crui pi. fereci {fe-

rici) s'a refcut sg. ferec {feric) ;

schimbarea lui c în ^ i a lui r în Z

din formele fereg, felig, ram îne ne-

explicat: s'ar putea îns, cît privete
schimbarea lui r în Z în aceast din
urm form, ca în derivatul ferigar
s se fi disimilat primul r, de unde
*feligar, i din acesta s se fi refcut
apoi felig.

Rtv. felisch: it. felce: sard log. filige;

prov. feiize.

Der. : dim. ferecu,feregu, ar. flri-

cuf; ferigea, firigea -filipendule";

bn. fefeguîe.

578. Feregaf [ferigaf),sh. n.bcln. „fou-

geraie, lieu oîi croît de la fougere"
< * FiLÎCARimi, cu aceia trecere ne-
explicat a lui c la ^ ca în ferig
comp. !r. foiigere: cat. falgiiera; sp.

helegiiera
;
port. felegueira < * fili-

CARIA.

579. FERICE, adj. „heureux" ; sb. f.

..bonheur".
Lat. FELIX,-ÎCEM.

Der.: j fericie {Tiktin; Letop. I, 261,

4 18) „bonheur, beatitude" ferici „ren-
dre heureux ; estimer heureux. feli-

citer'': fericire ..bonheur, beatitude'';

fericit „heureux, bienheureux" yfe-
ricin {Dosot\ei, V.Sf., v. WgJb.V,83;
Ps. vers. 1 1; Cantemir. Div. lum. 131)
„bonheur" neferici „rendre malheu-
reux'': nefericire „malheur"; nefericit
„malheureux".

580. Ferica ; vr. bn.), vb. „estimer
heureux: feliciter,beatifier''^vr.trans.

fereca (Tiktin: Viciu, Glos. 42) <* fe-
lioare „rendre heureux" (comp. in-

felicare „rendre malheureux'-): fe-
reca a resultat normal din formele cu
i neaccentuat jfericat,-fferecat {Tik-
tin; Coresi, Ps. II, 13: Ps. Sch.,Coresi,
Ps. XXXII, 12: LXIV. 5: CXVIII, 2)
„heureux, bieriheureux" • jferectur
(Coresi, Ev. înv. 237), fericciiine
(Tiktin ; Cat. calv. 41: An. Car.), rfe-
recciiine (Coresi, Ev. înv. 201) „bea-
titude, bonheur" înferica (Ps. Sch.,
Coresi, Ps. CXXIV, 4) „faire du bien,
rendre heureux*'.

581. F!, vb. „etre" j| ir. /i; megl. iri\

ar. h'ire, h'iari (Dalametra).

Lat. FEERi, „etre fait, se faire, avoir
lieu", cu trecerea timpurie la verbele
active de conj. a H^-a; tot timpurie
trebue s fie funciunea lui ca auxi-
liar, alturi de esse, cum arat for-

mele romanice de mai jos i între-

buinarea deja în latina a lui fiat cu
înelesul de „soit- (Plaut).

Dalm.y^r: vven.^r, vlomb. /îr, vgen.
fi(r).

Der.: fire „nature, caractere, conte-
nance ; menstruation " (Tiktin), ar
h'ire „nature, caractere"; d^-{a)-firea.,

t de-a-fireUa (Dosoftei, V. Sf. 22, 26
Nov. ) „eminent, distingue, fort** fiini
„etre"; f fiinesc (Tiktin^ „naturel" ;

j fiinete (Tiktin) „reellement**; ^f fi-

inare (Tiktin) „presence" I înfiina
„creer, fonder", înfiinfare „creation,
fondation", desfiina ^supprimer, a-

bolir", desfiinare .suppression, abo-
lition", toate formaiuni nou i| nefiin
„non existence, neant"

|| firesc „na-
turel"

; firete „naturellement" ; nefi-
resc „contre nature, surnaturel" |i fi-

m<ic(WgJb. IV, 327)„degourdi" i; hire
{fire, v. Tiktin) n'are nimic a face cu
fire, ci e ung. hires „beriihmt, bekannt-
fiecare, fiecare, fi{e)tecare, fiete-
care, fiiecare, y fietecare „ chaque,
chacun ** (v. care)', fiecine, fiecinc,
fietecine, y fietecine „chacun"

; fiece,

fietece, fiece, jfietece (lorga, Studii
IV, 54) „chaque, quoi que ce soit";

fie-cînd, -rfiete-cînd (lorga, StudiiW ,

111) „n'importe quand": fie-cum, fie-
CM7W.t/ie^<s-cwm„n'importecomment'-;
fie-unde, yfiete-iinde (lorga, Studii IV,
111) „ou que ce soit" fiind c „parce
que, car".

582. FIAR, sb. f. „bete sauvage,
fauve".

Lat. FERA,-AM.
It. fiera; sard log. fera; prov. cat.

fera; sp. fiera: port. fera.
Der.: yfxuratec, yheratic (Tiktin)

„sauvagerie, ferocite".

583. FIER, sb. n. „fer"; fiare, pi. „fers,

menottes, chaînes" || iv.fi'er, pi. fl'^re;

megl. ier, pi. iar\ ar. h'er, pi. h'arc.
Lat. FERROI.
Vegl. fjar; rtr. fier, it. ferro: sard

\og. ferra; fr. prov. fer: cai. ferro; sp.

hierro; port. ferro.
Der.: Vîlcea, Romanai fierotenii,
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pi. ^ferraille, vieux fers"
j
înfiera „fer-

rer, garnir de fer: marqucr au fer

rouge, stigmatiser, fletrir" (vit. in-

ferrare] fr. enferrer; prov. euferrar:

comp. it. sard log. ferra.re\ fr. ferrer;

prov. cat. ferrar: sp. herrar ;
port.

ferrar): mfiertur (Lex. Bud.) „mar-
que imprimee avec un fer chaud, fle-

trissure''(fr.e^^/e7'^M/•e;comp. sard log.

prov. cat ferradura: sp. herradura;
port. ferradiira) j înheri (lorga, Stu-

dii VII, 306) „marquerau fer chaud".

584. Fierar, sb. m. „ferronnier, for-

geron" |jmegl. îerar ', ar. h'irar ||<fer-
RAiiros,-UM, în fonetism influenat de
fler

ii
rtr. farrer; itferraio ; vfr. prov.

ferrier ; cat. ferrer ; sp. herrero ;

port. ferreiro
[i
dim. fierra (Sevastos,

Nunta 300) [fierri (Sevastos, ibid.)

„ferronniere" fierrie ^ferronnerie;
ferraille" (vit ferreria, ahv. ferrarije;

cat. ferreria; sp. herreria; port. fer-

raria)\ fierrii (Barcianu) „ferraille*.

585. Fiertaie (Romanai, Muscel), sb.

f. pi. „ferraille, vieux fers" (Rdulescu-
Codin, Cuv.Muc. 31 )< *ferratalia din
adj. FERRATUS,-A-UM „de fer, ferre"

j|

prov. ferratalha (comp. fr. ferraille

care s'ar putea s fie contras din
* ferreaille).

586. FIERBE, vb. „bouillir; cuire; fer-

menter" — vr. bn. pf. fier, tpf.^er-
bui (Coresi, Ps. CIV, 30)||megl. îar-

biri (pf. ler, part. iert)\ ar. h'arbire

(pf. ker, part. h'ertu).

Lat. FERBERE, Densusianu, Hist. 1. r.

I, 103 (= clas. FERvere).
It. fervere\ sp. hervir; port. ferver.

Der. : fierbere „bouillonnement, cuis-

son, fermentation ; agitation, trou-

ble"
; fiert „bouilli, cuit, echaude", sb.

„cuisson", ar. h'ertu „bouilli, cuit; fai-

ble, maladif"; fierbtor, adj. sb. „cui-

sant, cuiseur", herbtoare f „chau-
diere" (Dosoftei, Ps. vers. 210), „pârtie

du chalet de fromager oîi l'on fait

bouillir le lait" (Jipescu, Opinc. 48,

Râurile, 258; Scele); fierbtur (Cos-

tinescu; Polizu) „cuisson"
|;
Mehedini

fertoh „mur, âge" han. fiertoafe „tour-

billon d'eau"
\\
jfiertur, ar . h'irtiir{Pa-

pahagi, iMat. 621) „cuisson; met cuit"

\
fierburia (Lex. Bud.; Polizu), ar.

h'erburiu (Dalametra) „qui bout fa-

cilement, qu'on peut faire cuire faci-

Xe.meni'^ y fierbza (Tiktin), t înher-
bza (Dosoftei,A\ Sf. 28 Apr.), t învier-
bjza (ibid. 8 Mai) „bouillonner" (for-

maiune analogic dup w/?f/e^a); '\în-

herbzat ( Tiktin ) „ echauffe " bn.
profîerbe „cuire de nouveau"||ar. prt-
h'arbiri (Dalametra) „faire cuire de
nouveau, cuire trop".

587. Fierbinte {ferbinte), adj. „brulant,
chaud, fervent" ; adv. „chaudement,
avec ardeur"<FERVENS,-ENTEM, influ-

enat în fonetism de fierbe, normal ar
fi trebuit s avem ferbinte

\\
friul. fer-

bint ; sp. hirviente
\\
dim. jfierbineior

(larnik-Bîrseanu, Doine 202; Creang,
Scrieri II, 16; Barcianu) fierbiJieal.,

t fierbineal, înfierbineal „echauf-
fement, ferveur, ardeur" f fierbînta
(Biblia 1688, Iov XIII, 27), înfierbînta,
trans. înfierbini (Doine 200) „echauf-
fer" (sp. herventar); înfierbtntare „e-

chauffement, ardeur " ; înfierbînttor
(Cihac; Barcianu) „echauffant", her-
bînttoare (Biblia 1688, Regi lII, 7,

39j „poele, marmite"; infierbtnttar
(Cihac; Barcianu) „echauffement".

588. FIERE, sb. f. „fiel, bile"; bot. „li-

lium martagon" ||ar. h'are.

Lat. *FELE (= clas. fel).

Rtr. feil ; it. fiele\ sard log. fele ; fr.

fiel ;
prov. cat. fel ; sp. hiel ;

port. fel.

FIERTURA, V. fierbe.

FIICA, V. fiu.

FIINDC

FIINA

FIN

FIN

I

V. fi,

> V. fiu.

589. FIN, sb.n. „foin"||ir. fir.

Lat. FENUM.
Vegl. fin ; rtr. fain ; it fieno ; sard

log. fenu\ fr. foin ;
prov. fen ; cat. fe ;

sp. heno ;
port. feno.

Der. : ftnos (Polizu) „riche en foin"
||

fînrie „lieu oîi Ton serre le foin, fe-

nil" (vfr. fenerie „grenier â foin").

590. Fîna, sb. n. „pre,prairie, coteau
â foin" — munt. ftnea, sb.f.; -\ flne/\
feneaf (lorga, Studii VI. 27, 401)<*fk-

Provided by Diacronia.ro for IP 216.73.216.5 (2026-04-07 00:00:50 UTC)
BDD-B132-07 © 1907-1914; 2006 Librăriile SOCEC & Co.; Editura Paralela 45



FIN 97 FIU

NACiUM
'

catfens} An]oufenasse<^*FE-
NACiA,-AM (A. Verrier et R. Onillon,

Gloss. des patois de l'Anjou) ,! dim. fi-

ncior (Marian, Omit. I, 58).

591. Afîna, vb. „faner, rarefier, ren-

dre moins epais, rendre meuble (en

pari. de la terre), ameublir".
Lat. *AFFENARE.
It. affienare „pascere di fieno, dare

ii fieno"; sard log. affenare „morir
di fieno"; vfr. Anjou affenerl comp.
it. affienire „venir su stentato e sot-

tile, come ii fieno, dicesi delle biade
e delTerbe"; fr. faner; prov. fenar\
nprov. enfen.

Der.: afinat „rarefie, rendu moins
epais, meuble (en pari. de la terre").

592. FÎNTÎNÂ, sb. f. „fontaine, puits,

source'ljir. fntr^; megl. fnfgn;
ar. fintîn.

Lat. fontana,-am; trecerea lui -iin-

la -în- din prima silab se explic
prin posiiunea aton a silabei (cf

Candrea BSF. I, 28).

KtT.funfauna; it. fon fana; sard log.

funtana; fr. fontaine; prov. cat. fon-
tana; vsp. hontana.

Der.: dim. fInfinit {larnik-Bîrsean^
Doine 324, 378; Sevastos, Cînt. 251 ;

ez.
I, 270; Gorovei, Cimil. 183; Vasiliu,
Cînt. 107); finffnuf i finftnioar{Lex.
Bud.; Hodo, P. pop. 77); fîntînea
(Lex. Bud.; Hodo, P. pop. 206; Se-
vastos, Cînt. 79; Rdulescu-Codin,
Cuv. Muc. 31 ; Vasiliu, Cînt. 126), ar.

fintîneauâ (it. cat. fonfanella\ YÎr.fon-
tenele; prov. fontanela): av. findinic
(Dalametra) ; ar. finftnice

\\
finfinar

.fontainier" (it. fontanaio: fr. fontai-
nier; prov. fontanier; cat. fontaner).

593. FIOR, sb. m. „frisson" War.h'avr
„fievre".

Lat. FEBRis,-EM, cu schimbare de de-
clinaiune; normal ar fi trebuit s a-

vem *fieiir(e),âar schimbarea de ac-
cent i înlocuirea lui n cu o se explic
prin influena derivatului fioros (v.

mai jos).

Rtr. feivra; it. febbre, bol. fiura,
mod. fevra, parm. piac. freva., Ver-
silia febbra\ sard freba; fr. fievre;
prov. febre; cat. febra; vsp. hiebre;
port febre.

Der.: înfiora „donner le frisson"

(fr. enfievrer; nprov. enfebr; comp.
nprov. afebr)\înfîorare ^action d'e-

pouvanter, epouvante, frisson"; înfio-

rtor ,epouvantable".

594. Fioros „qui donne le frisson, ef-

fraj^ant, terrifiant^" ||ar. h'ivros „qui a
la fievre"

II
<*FEBR0SUS,devenit ^fewros

i, prin asimilarea lui ii cu o, ^f^o-
ros

1

vit. febbroso „fieberkrank, fie-

berhaft", bol. fiuroiis, mod. mant. fe-
uros „febbricoso'*; sard log. frehbosu
„febbricitante"; îv.fievreux; prov. cat.

febros; port. febroso.

595. Hlvplre {h'uvrire, h'ivreare), ar.

vb. ,atteindre de fievre", refl. „avoir
la fievre" < febrîre comp. nprov.
afebri.

596. FIR, sb. n. „fii" || megl. ir; ar. h'ir.

Lat. FÎLIIM.

Alb. fii; rtr. fii; it. filo; sard filu; fr.

prov. cat. fii; sp. hilo; port. fio.

Der.: firior; bot. finisor ,,poa an-
nua" ; firicel {rtr. filische; sic. fiUceddu;
sard câmp. fiUzeddu), bot. firicea „poa
annua"; firu (Reteganul, Pov. pop.
112; Hodo, P. pop. 37 ;

ez. VII, 127;

it.fHuzzo), bot. finit „poa annua" (p.

trivialis, p. pratensis"); ar. h'in'c (Da-
lametra); bot. firicic ^.filago germa-
nica" /îros „tiliforme, fiiamenteux"
(it. filoso; prov. fifos; sp. hiloso) finii

(Daul,Col.69 ; Frîncu-Candrea, ]Munii
apus. 192) r^iler"" prefira „faire pas-
ser entre ses doigts, examiner", a se

prefira „aller â la file, se succeder".

597. înfira, vb. „enfiler une aiguille"

<in-fIlare it. sard infilare; fr. en-

filer ; nprov. enfil; cat. enfilar; sp.

enhilar ;
port. enfiar.

598. Desfira, vb. „effîler"<Dîs-FîLARE
(comp. ex fi la re) {it. sfilare), \ic.des-

filare, mant. dasfilar, cremon. desfil,
piem. desfile, bol. dsfilar, mod. des-

filer, parm. desfilar, piac. dasfil; sard.

log. disfilare; prov. cat. desfilar; sp.

deshilar rsfira {prin înlocuirea pre-
fixului de^- cu rs-, cum se în-

tîmpl i în alte cauri) „etaler, epar-
piller".

599. FIU, sb. m. ,fils" — FIE, sb. f.

„fille"
II

ir. /i/'; megl. il'; ar. h'iV—
ir. fil'^ ; megl. ifâ; ar. h'il'.

Lat. fIlius,-um; fîlia.-am.

31563. Cardrea-Densusianu , Dicionar etimologic.
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Vegl fel' ; r ir. figl,figlia\ it. figlio,

figlia: sard log. fizu, fiza\ fr. flls, jfllle;

prov. filh, filha ; cat. fill, filla: sp. hijo,

hija: port. filho, filha.

Der.: fiic „fille"; dim. fini (Rete-
ganul, Pov. ard. III, 53; Marian, Srb.
I, 18; Alexici, L.it. pop. 92; Tocilescu,
Mat. 1284, etc); finle (Teodorescu, P.

pop. 18; Wgjb. VII, 83, etc); fiuor
(Marian, Leg. 200; A^oronca, Dat. cred.

979, etc); trans. h'icii (larnik-Bîrsean,
Doine, 100, refcut dup urmtorul);
fiicu; fiiculi (Marian, Nunta 246;
Burada, Cl.Dobr. \^\);ficulean(Teo-
dorescu, P. pop. 661; Pompiliu, Bal.

47) Ifiesc ,..tilial" |: înfiat f if^f^i (Glos.
ms. 312) „adopter" (comp. vfr. fil-

lier; sard log. affizare; prov. afilhar;
cat. afillar; sp. ahijar).

600. Fiastru, sb. m. „beau-fils (fils d'un
autre lit") — Fiastr, sb. f. „belle fille

(fille d'un autre lit-')
|| ar. h'iVastru.

Lat. FiLiASTER,-TRUM „beau-fils, gen-
dre": flliastra,-am „belle fille, bru".

Rtr. figliaster, figliastra; it. figli-

astro, figliastra\ sard log. fizastru,
fizastra; \îv.fiUastre\ prov. filhastre,
filhasfra; cat. fillastre; sp. hijastro,
hijastra\ port. filhastro.

601. Fin, sb. m. „filleul" — f/^^w (Cuv.
d. btr. I, 387, 388) — Fin, sb. f. „fil-

leule"
II
ar. h'il'in, h'iVin

||
<*fîlianus,

-UM, *FrLiANA,-AM
1
Alb. fijan „Tuf-

ling "
; dalm. (croat) pil'un (cf. Bar-

toli, Das. Dalm. I, 284); sen. cors.
figliano „figlioccio". vpis. ftgliana
(Arch. gl. X, 410)1 dim. finisor, flni-
oar (Jipescu, Opinc 29. 63, 112;
Marian, Nat. 167; ez.VII, 6; Gr. n. I,

51, etc); fimi, finu (Marian, Nat.
167; Leg. 119; Srb. I, 13; Sevastos,
Nunta 336; Voronca, Dat. cred. 596);
finuc, finuc (Dame; Marian, Nat.
167); hinule i hinic (Jipescu, Opinc.
22, 37, 1 47) ;

finicel (Teodorescu, P. pop.
147), finicea (ibid. 154, 156; Burada,
Cal. Dobr. 32, SSyftnie (Dame; Toci-
lescu, Mat. 60) „affinite qui existe
entre Ies parrains et le filleul".

Impr.: rut. (i)HiH „TaufkinddesTauf-
pathen"; (|)HJiHHa, (Jnua „Tauftochter,

Taufkind".

602. FIULARE(Gorj, bn. trans.), sb. f.

„traverse de bois qui relie la pârtie
sup^rieure â la pârtie inferieure du

joug" (Frîncu-Candrea, Munii apus.
100: Liuba-Iana, Maidan, 106; Rev. cn-
lit. III, 154 ; Viciu, Glos. 43); bn. „bras
du battant d'un metier a tisser" (Liuba-
Iana, Maidan, 116); bn. „boulon qui
relie le versoir de la charrue â la haie
(ibid. 107).

Lat. *FÎBULARlA,-AM<FiBULA (cOmp.
Mulomed. Chir. VI, 6).

603. FLMÎND, adj. „qui a faim, af-

fame" j|ir. flaniund, hlamund ; megl.
flmund.

Lat. *FLAMMABUNDUS,-A,-UM<FLAMMA
[Candrea, Rom. XXXI, 308]; întrebu-
inarea acestei forme în latina vul-
gar pentru a exprima ideea de „af-

fame" se explic prin asociaiunea
ce s'a fcut între ideea de sensaie
de foame i aceia de ceva arztor
(comp. flamma gulae „faim" la

Ovid); din punct de vedere fonetic

ar li trebuit s avem noruiaX*flm-
und, dar forma adjectival a fost in-

fluenat de derivatul verbal *flm-
unzi, devenit *flmunzi i mai tîrziu

flmînzi (în ir. megl. s'a pstrat forma
intermediar flmund).

Der.: Haeg flminzare (Rev. cr.-

lit. III, 154) „creux de l'estomac"||

megl. flmundf „faim"
I
trans. (Lex.

Bud.) flmtnzos, megl.flmundos „af-

fame''
\\
flmînzi, megl. flmundziri,

ftnflmînzi (Paliia, Gen.XLI, 53; Co-
resi, Tetr. Mat. XXI, 18 ; Caz. 1580, 36,

i 71) „avoir faim, etre affame"
||
bot. fl-

mînzic „draba nemorosa"||f /Zâ/wiw-
zie {Coresi, Caz. 1580, 26, 421 ; Biblia

1688, Iov XXX, 4; Testam. 1703, Fapt.
Ap. XXVII, 21 ;Mrg. 76^^;C.Filipescu,

Cron.Mb).,-\flmîngiuneiyar\am,Caz.
I, 252^• Cantemir, Hron.; Letop. I, 171,

455), y flmînzciiine (Letop. II, 77)

„faim, famine, disette"
jj
Flmtnzil

„personnage des contes populaires qui
a toujours faim''\flmîmenie (Jipescu,

i Opinc. 61) „souffre-faim, famelique".
i

I 604. FLOARE, sb. f. „fleur" || megl.
floari; ar. floare.

Lat. FLOS,-OREM.
Rtr. fliir: it. fiore; îr.fleur: prov. cat.

sp. port. fior.

Der.: dim. floricea, floricele, pi.

„grains de maîs grilles et eclates**

(vfr. florccle ; sp. florccilla\ comp. it.

fioricello): floricic (sp. florecica); fio-
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ri (Reteganul, Trand. \A2)\ florioar
(Marian, Immorm. 562)

\\
florar rfleu-

riste, marchand de fleurs; Avril"
(Marian, Srb. I, 96), Mehedini florer
(Wgjb. VII, 83) „Mai" (it. fioraio\

cat. fiorayre; sp. fiorera; port.fioreiro),

florreas ,marchande de fleurs";

florrie „magasin oîi Ton vend des
fleurs: serre"

1|
Floraia (Frîncu-Can-

drea. Munii apus. 50) »nom donne
aux vaches"

|1
înflora „orner de fleurs,

enjoliver" (it. înfiorare; vfr. enflorer).

605. Florii, sb. f. „Dimanche des ra-

meaux"<*FLORÎLiA(comp. FI ora li a).

606. înflori, vb. „fleurir ; enjoliver,

orner de fleurs'* <iN-FLORiRE (cf. Den-
susianu, Hist. 1. roum. I, 147)1 Rtr. in-

fliirir; it. infiorire; vfr. enflorir] prov.
enflouri

j|
it. fiorire ; fr. fleurir ;

prov.
cat. florir < florîre

|j
înflorit „fleu-

raison"; înfloritor „florissant"; înflori-

tur „floraison; enjolivement, orna-
ment" (it. fioritura: prov. floridura).

607. FLOCsb. m.—FLOACÂ, sb. f. „flo-

con (de laine. de neige)"; floci, pi.

„poil du pubis'IJar. floc.

Lat. FLOCCUS,-UM, *FLOCCA, pi. COl.

din *FL0ccuM.
A\h. fl'ok ; rtr. floch; it. fiocc9t, fiocca;

vfr. floCf floche; prov. floc; cat. floch;
sp. fiueco; port. froco.

Der.: dim. -f ^oc^or (An. Car.); fflo-
cuf (Lex. Bud.; it. fioccuccio)\\flocan
(îSJavici, Nuvele I, 34; Pamfile, Cimil.

4^) „â longs poils"
I

/îoci (Creang,
Scrieri 1, 24; Zanne, Prov. II, 159) „met-
treenflocons,eplucher, tirailler, hous-
piller" (comp. nprov. /Zowg-iie/a „met-
tre en flocons, en pieces, en loques,
dechirer") \\flotac (WgJb. VII, 83), Me-
hedini flotoc „flocon de neige";/?©-
tocos {Marian, Nat.35; Gorovei, Cimil.
276), bn. /Zocotos (Liuba-Iana, Maidan,
30), ar. flucat „â longs poils"

1|
mold.

flogotoî (Pamfile, Cimil. 44) ^gros
flocon de neige".

608. Flocos, adj. „couvert de poils,

laineux, â longs poils" || ar. flucos\(
<FLOCcosus,-A,-UM it. comp. ^occoso;
sp. fluecoso bot. flocoas „sorghum
vulgare" j|dim./Zoco^eZ(Pamfile, Jocuri
120; Cimil. 18), bot. „hydnum repan-
dum, lactarius torminosus"; bot. flo-
co,ic „holcus lanatus, lychnis coro-

naria"; bot. flocoele, pi. „filago ar-

vensis, gnaphalium leontopodium"
;

inflocoicâ (Gorovei, Cimil. 221) „cou-
verte de poils".

609. Floacn (Sâcele), sb. „laine que
le megissier fait tomber des peaux,
pelure; dechets de laine qui tombent
des draps qu'on foule"<*FLOCCiNUS,
-um; pentru desvoltarea fonetic, cf.

Mesteacn.

610. FLUTUR(E), sb. m. „papillon"
||

ar. flutur, fli(u)tur (influenat de alb.).

Lat. *FLUTULUS,-UM<FLUTARE „COU-
ler, flotter " [Candrea,Rom. XXXI, 311].

Comp. alb. fl'uturt „papillon"; it.

fiutola „specie di farfalletta" <*fltt-

TDLA,-AM.

Der.: dim. flutura; fluturel \\flutu-

ratec „folâtre, inconstant, volage" \\flu-

tura „voltiger, flotter au vent, folâ-

trer" {a\b. fl'uturon „voler, voltiger").

611. FOAIE, sb.f. „feuiUe"
II

ir. /o^'f .

Lat. FOLiA,-AM, forma de sg. care a
înlocuit în lat. vulg. pe clas. folium.
Vegl. fual'a; rtr. foglia; it. foglia;

sard \og.foza; fr. feuille; prov. folha;
cat. fulla; sp. hoja; port. folha,

Der.: dim. foi; foioar; foiic
(Tocilescu, Mat. ^26, ^^^,29^); foiliâ;

foilean
jj
desfoia „effeuiller" (it. dis-

fogliare; nprov. desfuiâ; cat. desful-

lar; sp. deshojar; port. desfolhar).

612. Foios, adj. „feuillu**<FOLiosus,

-A,-UM
ij
it. foglioso; sard log. fozosu;

prov. folhos; cat. fulhos; sp. hojoso;
port. folhoso.

613. Trifoi, sb. m. „trefle' — Prah.
tirifoi; bn. trfoî, strefoî (An. Car,)||

ar. trifoi'.

Lat. TRiFOLiUM; normal a resultat

trfoi, pstrat în Bnat sub forma
metatesat trfol ; trifoi se explic
prin influena terminologiei botanice
savante sau a ngr. z^i^dXki ; forma
bn. strefol se explic din trfoî prin
influena derivatelor în str-.

Alb. ttrfoj; rtr. trafOgl; it. trifoglio;

sard log. trovozu; vfr. trefueil ; prov.

trefolh.

Der.: dim. trifoia (Voronca, Dat.

cred. 905), i cu înelesul de „trifo-

lium procumbens"
I!
^r?/oî^^^ „champ

de trefle" ; bot. „lotus corniculatus,
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menyanthes tri foliata"
\\
frifoios: m-

cri '^ (Lex. Bud.) ^oxalis acetosella".

614. FOALE, sb. m. „outre, soufflet

de forge"; foi, pl. „soufflet de forge"
(dup acesta refcut i un sg. foi{ul)

în vr. mold. bn. i Oani, cu acelai
îneles) — trans. foaie, bn. foaVe, pl.

„panse, ventre" || iv.fole, pl. fol': megl.
foali, pl. fol'urî , soufflet de forge",

foali, pl. „ventre"; ar. foaie, pl. foV
„outre, soufflet de forge".

Lat. FOLLis,-EM „soufflet (pour le

feu), outre"; pentru înelesul de „ven-
tre", comp. follis ventris, la Ma-
crobiu.

Rtr./o^; it fole: sard fodde; vfr. prov.

fol ; cat. foii; sp. fiielle; port. foile.

Der.: trans. foale „ventru"; j a se

fola (lorga, Studii, VIII, 6) „for-

mer des plis comme ceux d'un souf-

flet de forge" |l trans. bn. folaf (Vi-

ciu, Glos. A3; Wgjb. III, 315; Liuba-
lana. Maidan, 14, 20) „gilet de cuir

que portent Ies paj^sans" (sp. fuellero)
||

foltea (refcut dup burtea) „gros,

ventru"; folticos (refcut dup piiir

tecos) „ventru, gros, lourd" \foi (Tik-

tin; Marian, Srb. 1,34; Voronca, Dat.

cred. 111; Gaster) „faire aller le souf-

flet d'une forge"; mold. (Pamfile, Jo-
curi, II, 144) ,battre, tourmenter, tra-

casser" \ foiala (Florini, Pov. 35) „ac-

tion de rosser".

615. Folcel (trans.), sb. m. ..prune se-

chee au four, pruneau" (Viciu, Glos.

44) ; f „petite outre" (Dosoftei, V. Sf.

Noemvr.22)<*FOLLÎCELLUS,-UM ; comp.
pentru înelesul dintîi sp. hollego
„diinneHaut der Fruchte"||bol./'w^ie^,

mod . fiilsel, parm . folsell, vven. folexel ;

vfr. foiicel, pic. fauchel; nprov. fousel
j|

Vegl. /Mlz/c'e^a<*FOLLICELLA,-AM.

616. Fuior, sb. n. „tortis de fîlasse, que-
nouillee; chanvre, lin" jlmegl. ar. fa-
l'or „tortis de filasse" |[ <*folliolus,
-um; înelesul se explic din forma um-
flat (ca un follis) pe care o are gr-
mada de lîn ce se pune pe furc
(comp. prov. folelh „Qloselle, bourre
desoie" < f o 11 i c u 1 u s)

il
n-prov. fouiolo

,.bulle d'eau, vesicule" < * foluola,
-AM|ldim./aiora^(Reteganul,Pov. ard.
I, 5i ; Sbiera, Pov. 295).

617. Ful'in (ar.), sb. „peau d'outre

qui a servi â la conservation des fro-
mages ; epithete donnee â une per-
soane atteinte d'obesite' < *follîna,
-A3i<foliInus,-a,-um „d'outre, de souf-
flet" [Papahagi, Not. etim. 22] \\ful'i-

nos „enfle comme une outre, ventru",

618. Foi, vb. ngrouiller, fourmiller"
<*FOLLÎRE(=clas. follere) „imiter un
soufflet" (comp. follescere „s'enfler
comme un soufflet"); înelesul de
micare încoace i încolo se explic
uor din acela al formei latine, de
umflare i desumflare a foalelor.

619. înfoia, vb., „rendre ample, ren-
dre boufîant" — Mful'are(ar.), vb. ,,rem-
plir une outre de lait, de fromage,
etc."<*iNFOLLiARE (comp. f 1 1 i a t

i

„sorte de souliers larges, imitant un
soufflet") [Papahagi, Not. etim. 35] ;|

disfal'are „entamer une outre de fro-

mage, etc".

620. înfuleca, vb. „manger avec avi-
dite" — bucov. „retrousser" (Marian,
Dese. 16) ; bucov. trans. „soulever un
fardeau" (Marian, Dese. 16; Viciu^
Glos. 53) <iN-FOLLicARE (folHcare
apare la A^egeiu cu înelesul de „res-
pirer avec bruit"); pentru înelesul ro-
mînesc, comp. tosc. affollare (Fanfani)
„mangiare appetitosamente"

||
lucch.

infolcarsi ..ingolfarsi" Ij friul. folk'â ;

lomb. folk; cat. folgar; sp. holgar;
port. folgar<voL.L,îCARE.

621. Sufleca, vb. „retrousser"—trans.

Slagiu, bn. sufalca (An. Car.; Tri-
buna 1890, 381 ; Doine, 16 ; Marian,
Nunta 47 ; Reteganul, Trand. 60; Cor-
cea, Bal. 133 ; Novacovici, Folclor 133;

WgJb. III, 326; Ctan,Pov. I, 9; II,

95 ; Alexici, Lit. pop. 61 ; ez. IV, 8)

;

Maram. sufluca (iplea, P. Pop. 117)

< SUB-FOLLÎCARE [Pucariu,Zs.rom.Ph.
XXVII, 742] ; înelesul se explic prin
forma umflat pe care o presint par-
tea hainei care a fost suflecat; forma
sufleca e resultat din inf. *suff(o)l i-

care (dup aceasta s'a refcut ind.

pr. suflec) ; la ind. pr. *s u f f o 1 1 i c o a
3ii*sufolc, cruia i s'a refcut un inf.

*sufolca > sufulca desufleca {Creang,
Scrieri, II, 99; Slavici, Nuv. I, 210)
„detrousser".

622. FOAME, sb. f. „faim" || ir. fome,
home: ar. foame.
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Lat. fames,-em; înlocuirea lui -a- cu
-o- se explic prin influena lui foa-
mete.
Vegl. fum; viv.fam (eng. inf. fotn);

it. fame (lomb. corn. foiri); fr. faim;
prov. cat. fain; sp. hanibre; port. fome.

Der.: foma (Gr. n. I, 20) „endurer
la faim"; înfoma (Sevastos, Cînt. 123)
^avoir faim".

623. Foamete, sb. f. „famine, disette"
||ar. /'oa//nYâ||<FOMES,-îTEM „bois sec,

feu, flamme" (cf. Mohl, Zs. rom. Phil.

XXVI, 619; Candrea, Rom. XXXI,
310) ; cu vremea cuvîntul a primit
accepiunea de ^foamete", deoarece
între acest îneles i acela de usc-
ciune, secet, s*a putut uor face o
apropiere; de altfel o desvoltare se-

mantic identic se constat i la fl-
mînd\fomefos^ ar. fumitos^ afumitos
(Cod. Dim. ^-/n), ^affame".

624. FOARFECE, sb.n., foarfeci, pi.,

foarfec.sb. f. „ciseaux"— bucov./oar-
fec (Marian, Sat. 62); Flciu (Wgjb.
IX, 182) farfici\\ megl. foarfii; ar. foar-
ficâ, foartic.

Lat. forfex,-îcem; înlocuirea lui -/-

cu -t- în ar. e neexplicat (comp. forma
sard).

Rtr.forsch, friul. fuarfis; it. forbiei,
ven. forfes, abr. fuorfec, Lecce fiier-

fec, Campobasso froffeca, nap. friiof-

f§c, sic. forfici; sard log. forfige, (Bii)
forUge (Spano 208); vfr. forces; prov.
forfes.

Der.: dim. forfecele, zool. forfecea
(Marian, Ornit. 1, 423) „loxia", zool.

forfecel „loxia, rhynchites betuleti"
(Marian. Ornit. I, 423; Insect. 87); for-
fecate., zool. forfecat (Marian, Ornit.
I, 423) „loxia" ; ar. fiirtichi [ forfecar,
zool. ,.oryctes nasicornis, lethrus ce-
phalotes" (Marian, Insect. 9, 87); bot.

„convolvulus arvensis"; zool. forfe-
crei, forfecra (Marian, Ornit. 1, 423)
„loxia".

625. Forfeca, vb. „couper avec Ies

ciseaux'; fig. „rosser, donner une ra-

ciee"<FORFicare (Mulom. Chir. VII,
8; CGL. II, 479; III, 165) jl sard log.

forfigare\forfectar „coupure"; fig.

„semonce, raclee".

626. FOARTE, adv. „tres, fort".
Lat. FORTis, devenit adverb.

Vegl. faart ; rtr. fort; it. sard forte \

fr. prov. C3.i.fort ; sp. faerte; port. forte.

627. FOC, sb. n. „feu" || ir. megl. ar.foc.
Lat. F0cus,-UM „foyer, fourneau", în-

trebuinat în latinitatea de mai tîrziu

i cu înelesul de ^feu" (cf. Densu-
sianu, Hist. 1. roum. I, 190).

Vegl. fuk ; rtr. /o; it. fuoco; sard
log. fogu; iv.feu; prov. foc; cat. foch;
sp. fuego; port. fogo.

Der.: dim. foc{ii)or; pi. focarele;
trans. Maram. focu (Lex. Bud.

;
iplea,

P. pop. 109); /oc^orc^Rdulescu-Co-
din, Cînt. pop. 296) ar. foc „erysi-
pele" ban. focfie „grande chaleur"
(prov. fogaria) focos „ardent" (it. /o-

coso: sard fogosu; proY. fougous; cat.

fogos; sp. port. fogoso) trans. focuit
(Reteganul, Pov. ard. I, 52); „mise-
rable, malheureux".

628. t Focar(e), sb. n. i f. „bucher"
(Dosoftei,V.Sf. Apr.19;Oct.13,24)<FO-
CARIUS,-A,-UM (atestat numai ca sb. m.
i f.) tir. fogere, friul. fagere; ver. fo-
gara; fr. fotjer, vfr. foaiere „rechaud"

;

prov. foguier; cat. foguera; sp. ho-
guera i port. fogaeira „bucher".

629. înfoca, vb. „enflammer (fig.),

exciter" — y„mettreen feu, embraser"
(Tiktin)<*iNFOCARE it. infocare; sard
log. iiifogare; vfr. enfouer; vsp. port.

enfogar j;
infocare „ardeur, passion"

Ij
înfocat „ardent, passionne; ardem-

ment, passionnement"
JI
Maram. înfo-

cciune (iplea, P. pop. 111) „inflam-

mation".

630. FRAG, sb. f. „fraise" — mold.
frag, sb. m. || ir. frz; ar. (a)frang.

Lat. FRAGA,-AM, forma de sg. care
a înlocuit în lat. vulg. pe clas. fragum.

Rtr. freja; vit. ver. mant. bellun.

fraga, canav. fraja, pist. fraga; fr.

dial. freje (Rolland, Flore pop. V,
199); nprov. frago.

Der. : dim.frgali, bot. „adoxa mo-
schatellina"; frgaoar, mold. fr-
gaor; frgu (larnik-Bîrsean, Doine
405; Doine 144; Viciu, Glos. 44); bot.

frgarel „potentilla micrantha^H^ra-
gar „fraisier", bn. Haeg „murier"
(mant, frage^ ; nprov. fraguie).

631. FRAGED, adj. „tendre, frele"
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—bn. frazet ; bn. trans. Oani fraget
(Lex. Bud. ; Molnar, Sprachl. 122).

Lat. * FRAGIDUS,-A,-UM (clas. FRAGILIS,

-e) prin schimbare de sufix.

Der. : frgezi „rendre tendre" jl/ra-

gezime „tendrete, delicatesse".

632. FRÂMÎNTA, vb. „petrir"; fig „a-

giter, tourmenter" || megl. frimintari;
ar. frimintare, firinintare.

Lat. * FRAGMENTARE < FRAGMENTUM
[Pucariu, Zs. rom. Phil. XXXIII, 233J;
normal ar fi trebuit s avem în ar.

frtnintare\ schimbarea luim t se
explic prin asimilaiune cu silaba

urmtoare; pentru îneles, comp. bn.
frinturi, s. Frintur.

Der. : frmîntare „action de petrir"
;

fig. „agitation, trouble" ;frmîntat „ac-

tion de petrir''
; frininttur „action

de petrir
;
pate petrie"; fig. „agita-

tion, trouble", ar. friminttur „pate
petrie" Wfrmînturi (Tocilescu, Mat.

570) „ecraser" (resultat din contami-
narea lui frininta cu frmturi).

633. FRASIN, sb. m. „frene" — f/ra-
sen; bn. frapsn, frapsne, fracsn,
racsin^ frasnic \\ ir. frâsir; megl. fra-
sin, ar. frapsin.

Lat. FRAxiNUS,-UM ; forma normal
ar fi trebuit s fie frapsn, frapsin
(pstrat în bn. i ar.); pierderea lui

-p- se explic sau prin influena vsl.

jasenii sau prin aceia a derivatelor ca

frsinet, etc. în care -x- nu era pre-
cedat de vocala accentuat i nu mai
putea trece la -ps-.

Alb. fraszn; rtr. fraisen; it. fras-
sino; fr. frene; prov. fraisne; cat.

frexe; sp. fresno ;
port. freixo\\ piem.

frasii, monf. fresii ; sard frasu ;
prov.

fraise; cat. /re.;ce <

*

fraxus,-um.
Der.: dim. frsinel, bot. „dictamnus

albu" {vfr.fresnel; sp.fresnillo ; comp.
it frassinella; nprov. freissinello)\\fr-
in „fruit du frene"

||
col./rs^m.^,bn.

frsni, ar. frîpsinami (Dalametra)
||

bn. frpshi „frene femeile'.

634. Frsinet, sb. n. „frenaie, bois de
frenes" || ar. frpsinet ||<FRAxiNETUM;
forma ar. a fost refcut dup /rap-
sin \\ it. frassineio; vfr. fresnoi (comp.
fr. frenaie ;

prov. frayssineda ; cat.

freixeda ; sp. fresneda).

635. FRATE, sb. m. „frere"—dial./r-

îne,frin (Teodorescu, P. pop. 441)
||

ir. frate; megl. frai; ar. frate.
Lat. frater,-trem; forma romîneascâ

represint în acelai timp nom. i
ac. latin (acesta din urm devenit
fratem, printr'un fenomen de disimi-
laiune, cf. BSF. I, 18) ;

pentru forma
frtne nu trebue admis un ac. în

-anem (cf Mam, Tat), ea este re-
fcut din pi. frfîni i acesta a fost

format din frai dup modelul !ui

tttni.
Vegl. frutro; rtr. fj'er; it. frate; sard

log. frade; fr. frere; prov. fraire; cat.

frare; sp. fraire; port. frade.
Der.: dim. frior; frtuf (friul. fra-

duz, Arch. gl. IV, 243; sic. fratiizza) ;

fraic; frior (Bibicescu, P. pop.
3]^); fr,iuc (Doine 199); Maram. /;•«-

t'uc (comp. sp. frailuco\ fri'ii, fr-
tfuluc, frt'ulu, fri'uc (iplea, P.
pop. 109); ar. frie

\\
frie, ar. fr-

ii'e „fraternite" (comp. fr. frairie;
prov. frairia; cat. fraria; sp. frailia)

\frime „fraternite"; -{•„confrerie''

(Letop. I, 385)
II
/râ/esc, ar. frescu

„fraternei" (it. fratesco; cat fraresch;
sp. frailesco: port. fradesco; comp.
vfr. frairesche; prov. frairesca „he-
ritage")

\\
frete, ar. freate „fra-

ternellement"
||
frtat, megl. ar. ^,

„compagnon, camarade", trans./r^rt^a
(Reteganul, Pov. pop. 79) „compag-
nonne"' (resultat din fratat, prin me-
tates); dim. frtel; ar. firtîtu: fr-
tie, megl. frtil', ar. frtil'e, fir-

tîtlichi „union fraternelle, camara-
derie"; yfrtciiine (Cuv. d. btr. II,

230) „association, compagnonnage";
trans. frti (Alexici, Lit. pop. 152)
„traiter quelqu' un de „fârtat"; a se

înfrti (Cuv. d. btr. î, 368; Tiktin;
Marian. Sârb. II, 32) „devenir com-
pagnons, amis inseparables"; bucov.
nefrtat (Voronca, Dat. cred. 762) „epi-

thete du diable"
;| înfri, ar. anfr-

tre „unir fraternellement" (comp. vfr.

afrerir; prov. confrairir).

636. FREAMT, sb. n. „fremissement,
bruissement"—vr. i trans. hreamt,
hremet (Dosoftei, Ps. vers. 255; Letop.
I, 217; Lex. Bud.; Viciu, Glos. 51);

ramat (Gaster, II, 137 ; Teodorescu,
P. pop. 41, 518; Tocilescu, Mat. 5^34,

1580; Gr. n. I. 225).

Lat. FREMiTUS,-UM.
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637. FRECA, vb. „frotter" \\meg\. fri-

cari; ar. frecare.
Lat. FRIGARE.
Alb. fsrkofi; friul. freg; itfregare;

sard log. frigare; vfr. froier; prov. cat.

sp. port. fregar.
Der.: frector, adj. sb. ^qui frotte,

frotteur" (sard log. frigadorzu; sp.

fregadero), frectoare ,frottoir" ||/re-

cu „semonce".

638. Frecat, sb. „action de frotter,

frottement" <FRicATUS,-UM|| sp./re^czo?o

(comp. sard log. frigada\ nprov. fre-

gado\ cat. fregata) Ifrecei, pi. „pate
râpee que l'on met dans le potage".

639. Frectur, sb. f. „action de frot-

ter, frottement" || ar. frictiir || <FRi-
CATURA,-AM

Ii
it. fregatiira\ sard log.

frigadura ; vfr. froiiire; cat. sp. fre-
gadura.

640. FRIG, sb. „froid" — FRIGURI, pi.

„fievre"—vr. bn. frigur^ sg.f. (GIos.

ms. 312 ; Wgjb. III, 316; Hodo, P.pop.
36, 88, 114), refcut dup friguri\\
megl. diV. frig, ma^X. friguri „fievre".

Lat. FRÎGUS; cuvîntul apare la Cel-
sius cu înelesul de „frisson (de la fie-

vre"), corespunztor celui romînesc
;

în latinitatea mai tîrzie, pi. frigora e
atestat chiar cu înelesul de „fievre"
(cf. Densusianu, Hist. 1. roum. I, 190).

Sard câmp. friiis ; sp. port. frio.
Der. : dim. friga (Lcx. Bud. ; Grigo-

rovitza, Chipuri, 159); bot. friguric
„erj^thraea centaurium"

|1
bot. frigor

„erythraea centaurium"
|
megl. anfri-

giirari „prendre la fievre", ar. nfri-
giirari (Dalametra) „avoir froid" (cf.

frigora re „administrer des refri-

geratifs").

641. Friguros, adj. „froid; frileux"<
FRîGOROSus,-A,-UM, în fonetism influ-

enat de frig l| sard câmp. friorosu;
fr. frileiix.

642. FRIGE, vb. „rotir, griller"—vr.
bn. pf. frip ;

part. fript || megl. fri-

ziri {p(. fri, part. fris); ar. fridzire,

fridzeare (pf. fripii, part. fripta).

Lat. FRiGERE,-Xi,-CTUM.
A\b. ftrgoj; vegl. fregur ; friul.frizi ;

it. friggere; sard log.friere; fr. prov.
frire; cat. fregir; sp.freir: port. frigir.

Der.: fript „action de rotir, de gril-

ler"; frigtor „qui rotit, qui grille',

/rt^«^oa7'e„broche(â r6tir),r6tissoire-
1|

mold. frignele, pi. „r6tie"||bn. pro-
frige „rotir, griller de nouveau" [frige-
linte ^homme parcimonieux, chiche".

643. Frigare, sb. f. „broche (â rotir)"

<FRîGARiA,-AM, în fonetism influenat
de frige

|

dim. frigrile „broche, mor-
ceaux de viande rotis sur une bro-
chette".

644. Friptoar'e (bn. Haeg), sb. f. „cha-
leur excessive" (Hasdeu 1746; Rev.
cr.-lit. III, 154); Oani friptore „roti"

< *FRîCTORiA,-A3I (comp. frictorlum
II
vfr. fritoire „qui sert â frire".

645. Friptur, sb. f. „roti" jj ar. /np-
^wm jj < FRîCTURA,-AM „poele â frire,

friture"
II

friul. friture; it. sard log.

frittura; îr. friture; sp. fritiira; port.

frlturas
;|
dim. fripturic.

646. Friptal'u (ar.), sb. n. „roti" <*frîc-
TALiUMj friul. fertaje, fretaje (Arch.
glott. I, 534)<FRÎCTALIA.

647. FRÎNGE, vb. „rompre, briser"—
part. frînt, f frîmt \\ megl. frgndziri
(perf. frgn, part. frgnt); ar. frtndzire,
frîndzeare (pt. fregîu i frîmii, part.

frîmtii).

Lat. FRÂNGERE, FREGÎ, *FRANCTUM (re-

fcut dup formele cu -n-).

Friul. franzi; it. frângere; sard log.

frângere; \îr.fraindre;proY. franher;
vsp. frafler; port. franger.

Der.: frîngtor „qui rompt, qui
brise", trans. frtngtoare (Lex. Bud. ;

Viciu, Glos. 44) „broie (pour le teil-

lage du chanvre")
j|
ar. fringtur

„debris, fragment" (comp. it. frangi-
tura\ prov. franhediira)' fringcios
(Bobb) „fragile" ras/rm^e ,retrous-
ser; refleter", megl. rsfrgndziri „bri-

ser"; rsfrîngior „qui reflete'-: rs-
frîngtur (Polizu ; Barcianu) „revers,
retroussis"; rsfrîntur (Barcianu)
„revers, retroussis"

|

megl. si prifrgn-
dziri „feindre".

648. Frîntur, sb. f. „cassure, brisure,

debris, fragment" || ar. frîmtiir
|i
<

FRACTURA,-AM, rcfacut dup frînge
;|

it. frântura, fratiura; vfr. frainture.,

fraiture; prov. frachura; cat. fretura
\\

bn. frîntufi „petrir".

649. înfrînge, vb. „enfreindre, violer;

vaincre"< ÎNFRÂNGERE, CGL. II, 341

Provided by Diacronia.ro for IP 216.73.216.5 (2026-04-07 00:00:50 UTC)
BDD-B132-07 © 1907-1914; 2006 Librăriile SOCEC & Co.; Editura Paralela 45



FRÎNGHIE — 104 — FRUNTE

(= clas. infringerb) „briser contre, a-

battre, flechir"
||
it. infrangere\ fr. en-

freindre\ prov. enfranher.

650. FRÎNGHIE, sb. f. „corde" - Sala-
giu frumghie (Tribuna 1890, 353); vr.

Dolj, bucov. trans. Oani frimbie (Do-
softei, Ps. vers. 150; Stamati, Wb. 392,

639; Marian, Nunta 380; Nat. 38;
Immorm. 69; Dan, Straja 42; Gr. n. I,

52), frimbie (Bobb; Lex. Bud.); bn.
frîmbie,frimbfe^frimb'e^ cu înelesul de
„cordon, lacet, ceinture de laine'(An.
Car.; Novacovici, Folclor 95; Zanne,
Prov. III, 152; Tiktin); în vr. mold.
i cu înelesul de „franges" (Tiktin).

Lat.FiMBRiA/AM„bordd'unvetement,
frânge", cu metatesa lui -r- întîm-
plat de timpuriu, cum arat i cele-
lalte forme romanice.
Vven. /rawe (Mussafia, Beitr. 159);

fr. frânge; prov. fremja.
Der.: dim. frînghiu, j frtmbiu

(Bobb); frînghioar.
Impr.: rut. (|)peM£na „Schnur beim

Vortuch"; mor. frembia.

651. Frîmbrat (bn.), sb. f. „brebis â
laine frisee"<FlMBRiATA,-AM.

652. FRÎU, sb. n. „trein" |j megl. frgn\
ar. frîn, firnu.

Lat. FRENUM, cu pierderea neexpli-
cat a lui -N- (cf. grîii).

Alb. frz; rtr. frain; it. freno\ sard

frenii; fr. frein\ prov. fren\ cat. fre\

s^.freno\ port. freio.

Der.: dim. frtule; frîu (Bugnariu,
Musa 2]);frtuor.

653. Frînar, sb. m. „fabricant de
freins" < frenarius,-um (CGL. 111,309)

I

it. frenaio; vfr. prov. frenier; cat.

frener ; sp. frenero.

654. înfrîna, vb. „mettre le frein,

brider"; fig. .,maîtriser, temperer''<
iNFRENAREiJ rtr. infrainar\ it. sard infre-

nare; vfr. enfrener; prov. cat. sp. en-

frenar; port. enfrear
\\
înfrîntor „qui

maîtrise, qui tempere"
J| f tnfrtnfur

(An. Car.) „action de maîtriser, de
temperer" |!-fa se desfrtna (Letop. I,

426; Tiktin) „perdre tout frein, toute
mesure, mener une vie de debauche'
(it. disfrenare; vfr. desfrener; prov.
cat. sp.desfrenar; comp. rtr. sfrener);
desfrînare i desfriii „debauche, li-

bertinage"; desfrînat „debauche, li-

bertin" (comp. defrenatus „qui n'a
plus de frein, querienn'arrete"); -jdes-

frînciune (Letop. 1, 356) „debauche".

655. FRUMOS, adj. „beau".
Lat. FORMOSUS,-A,-UM.
It. formoso; prov. formos; sp. her-

moso; port formoso, mir. fromoso.
Der.: frumoasele, pi. „genies mal-

faisants des croyances populaires"
||

dim. frumuel (it. formosello; comp.
sp. hermosillo), frumuea, frumuic
(comp. sp. hermosico)

[1 frumusee,
•ffrîmseae„heauie"' \\

- frîmsea(Cuv.
d. btr. I, 345), înfrumusea, j îrrfrlm-
sea, înfrumuseii (Marian, Nunta 789;
Gorovei, Cimil.' 3) „embellir, orner**.

656. îmfrumua {tnfruma, înfrîm.^a),
vr. dial., vb. „embellir, orner" (Cod.
Vor.; Ps. sch. LXIV, 9; CXLIII, 12;
Varlam, Caz. I, 99% 1.57^^; Dosottei'
Ps. vers. 149, 352; lorga, Studii V
90; Inscr. 209; Conv. lit. XXIV, 731 ^*

Marian, Immorm. 86, etc.)<*iNFORMO
siARE (comp. formosare); forma
normal înfrumua a devenit prin
elisiune înfruma, de unde înfrîma
(cf Candrea, BSF. I, 28); cît despre
forma simpl frumoa din Lex. Bud.
ea e probabil refcut dup frumos.

657. FRUNTE, sb. „front"
|| ir. frunte;

megl. fruni; ar. frîmte.
Lat. frons,-ontbm; forma ar. a fost

influenat de frimeaii.
Rtr. frimt; it. sard fronte; fr. prov.

cat. front; sp. frente ;
port. fronte.

Der.: dim. fruntioar; frunticic
(sp. frentecica); frunti (Reteganul,
Trand. M6)\\ frunta „principal, de
premier ordre, notable".

Impr.: rut. $pyHTailJ „Hauswirt".

628. Fruntar, sb. n. „pârtie de la tetiere

qui passe en avânt de la tete du che-
val, au-dessus des yeux, fronteau

;
plan-

cher des meules du moulin" (Dame,
Term.)—bn. fruntar „lucarne" ; trans.

„frontispice, fagade, devant de l'autel"

(lorga, Studii, XIII, 161; Lex. Bud.),
„fronteau, sorte de bandeau que Ies

femmes se mettent autour du front'

(Viciu, (jlos. 44) — S* Fruntare, sb f.

„philactere- (N. Test. 1648, Mat. XXIII,
5) < ''trontarium,*frontaria,-am (poate
i frontale, CGL. II, 348, 419, cum
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arat it. frontale ; vfr. frontel; prov.
cat. frontal', sp. port. /row^a^) teram.
/r«wrfi>e„guancialettachesi lega alia

fronte clei bambini per non farli far

male quando cascano"; vfr. frentier
„devant de l'autel, ornement de front,

bandeau", frontiere „frontispice, fa-

<;ade"; prov. frontiera; sp. frentero;
port. fronteiro.

659. t Pruncea (Dosoftei, V. Sf. Ian.

1, 30) sb.f. afront"!} ar. /rtm^eaîla„sour-
cii", refcut, în ce privete înelesul,
dup sufrimeau || < * fronticella,
-am; pentru trecerea lui -ox- la -m-,
ct. Candrea, BSF. I, 28; forma daco-
rom. a fost influenat de/rw/i^ejlcomp.
sp. frentecilla.

660. t Sufruncea (Dosoftei, V. Sf. Oct.

23), sb. f. „sourcil"
II
ar. sufrimeau

II
* SUBFRONTiCELIiA,-AM.

661. înfrunta, vb. „faire des repro-
ches, offenser; affronter, braver".

Lat. *INFRONTARE.
It. infrontare; vfr. enfronter; cat.

sp. enfrontar.
Der.: înfruntare „action de faire

des repioches, d'offenser, affront, in-

sulte*'
; j tnfrunttor (Gaster) „offen-

sant, brusque"
j;
jînfruntciune (Mol-

nar, Sprachl. 82) ,reprimande".

662. FRUNZA, sb. f. „ feuille "
|| ir.

frunz^; megl. frundz; ar. frîndz.
Lat. FRONDIA,-AM<FRONS,-ONDEM (cf.

Densusianu, Hist. 1. roum. I. 158).

Vit. fronza, gen. frunâa^ Urbino
fronza, Lecce frunza;saTd\og.frunza.

Der.: dim. frunzuli, ar. frinzu-
li; frunzioar, l)ot. „mj^ristica fra-

grans"; frunzi (Marian, Nunta 288;
Voronca, Dat. cred. 231, 235; Hodo,
P.pop. 59, 138; Dan, Straja 103; Toci-
lescu, Mat. 44, etc); frunzu (Toci-
lescu, Mat. 827), bn. frundzu; frun-
zuc (Doine, 120; iplea, P.pop. 109);
frunzicea (Tocilescu, Mat. 184); frun-
zioar (Madan, Susp. 28, 45); frun-
zulean; frunzulin (Tocilescu, Mat.
2>90)âfrunzrel{l)oso^ie\ V.Sf.5 Mai)
„petite feuille" \\frunzar „dais de feuil-

lage, feuillee, feuillage ; Mai" (Ale-
csandri, P. pop. 34 ; Marian, Srb. 1, 96)

|!
co\. frunzi, frunzei (Ispirescu, Leg.

78) „feuillage, feuillee" ; ar. /nmr/^ami
(Dalametra) frunzos, ar. frundzos
(Dalametra) „feuillu*

|!
frunzros

(Cantemir, Ist. ier. 171), frunzuros
(Tocilescu, Mat. 1539) Jeuillu" frun-
zri „feuilleter; gouter par friandise".

663. înfrunzi, vb. „se couvrir de feuil-

les, reverdir" < *infrondîre (=clas.
frondere)

ii

it. infrondire
\\
înfrunzit

„action de se couvrir de feuilles, fron-

daison"
i|
desfrunzi „enlever Ies feuil-

les", a se desfrunzi „perdre ses feuil-

les" (comp. it. disfrondare).

664. FRUPT, sb. „viande, graisse, lai-

tage et tout aliment repute gras, par
opposition â maigre"; în s'pec. fruptul
oilor, vacilor „le lait de brebis, de
vache et tout ce qu'on en tire (beurre,
fromage", etc.) — Munii apus. „car-
naval" (Frîncu-Candrea, Munii apus.
100).

Lat. FRUCTUS,-UM „produit, profit,

fruit"; înelesul pe care 1-a primit în

romînete st în legtur cu vieaa
pastoral a Romînilor; pentru pstori
produciunea cea mai însemnat era
aceia pe care o cptau din creterea
oilor, aa c fructus s'a identificat

la noi cu ori-ce produs de lâptrie;
de altfel un îneles apropiat de cel

romînesc îl gsim în epoca latin, în

expresiuni ca f r uc t u s o v i s, 1 a c t i s,

la Cato, De re rust. LC; Columella,
VII, 3. Aceiai schimbare semantic
se întîlnete i în alte pri ale do-
meniului romanic, în regiuni unde
pstoritul a fost sau mai este ocupa-
iunea de predileciune a locuitorilor

(comp. formele de mai jos).

Alb. rtr. friit; it. frutto: sard fruttu;

fr. fruit (comp. fruitier „celui qui
fait des fromages", fruitiere „associa-

tion de cultivateurs pour la confec-
tion des fromages", fruiterie „froma-
gerie " ) ;

prov. fruch, nprov. fru „ toutes

Ies qualites de laitage", nprov. frucho
„produit du laitage"; cat. fruyt; vsp.
frucho; port. fruto.

Der.: a se înfrupta „cesserde faire

maigre, manger de la viande, gou-
ter de quelque chose" (nprov. enfru-
ch; comp. alb. friitoj; it. fruttare;

prov. fruchar) '\ Haeg (Rev. cr.-lit.

III, 122) a se defrupti „cesser de faire

maigre" (vfr. desfruitier).

665. FUGI, vb. „fuir, s'enfuir, courir"

II
ir. fuzi; megl. fuziri; ar. fudzire,

fudzeare.
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Lat. FUGÎRE (=clas. fugere), cf.

Densusianu, Hist. 1. roum. I, 1^8.

Rtr. fiigir; it. fuggire\ sard log.

fuire; fr. fair\ prov. cat. fugir) sp.

huir; port. fugir.
Der. : yfugire „fuite" (Coresi, Caz.

1580, ^by); fugtor „ fugi tif''
||
zoo! . fu-

gii „turnix" (Marian, Ornit. II, 218;
Tribuna, 1890,353); „hydrometra palu-
dum" (Marian, Insect. 451).

666. Fugare (ar.), vb. „mettre en fuite;

chasser" < fugare
||
vit. fugare\ vfr.

fuier\ prov. fugar\\meg\. fugat „qui
s'enfuit" (forma aceasta arat c i în

megl. a existat acest verb)
||
dr. pfuga

(Lex. Bud.) „mettre en fuite" (probabil
o contaminare din pe fug^ în expr. a
pune pe fug, i * fuga).

667. Fug, sb. „fuite" || ir. fug§\ megl.
i ar. fug j|<fuga,-am

||
rtr. fiigia', it.

foga\ sard log. fua; vfr. fuie\ prov.
fuga:, cat. fua; port, /w^a||dim. fu-
guli; fugu: fuga fugua „vite,

au galop"; de-a-{'n)-fuga '„en cou-
rant"

j|
fugar^ adj. sb. „fugitif, fu-

yard", vSuceava (Vasiliu, Cînt. 54) „ra-

pide ala course",zool. (Marian, Ornit.
II, 406) „turnix"*

; fugare (C. Negruzzi,
Scrieri, I, 42) „rapide â la course";
fugri ^mettre en fuite, chasser";
fugrit „fu3^ard"

||
Buzu fga (Gr.

n. I, 235) „rapide â la course", f „fu-

yard" (Cantemir, Ist. ier. 113).

668. Fugaci, adj. „rapide â la course"
<FUGAX,-ACEM.

669. FULGER, sb. n. „eclair, foudre"—
Vîlcea, Dolj, Romanai sfulger\ bn.
sfulzer.

Lat. * FULGER ( = clas. fulgur; cf.

Densusianu, Hist. 1. roum. I, 137);
forma bnean a fost probabil in-

fluenat de sfulgera (comp. mai jos
ar. sfulgu).

Vfr. fuildre; prov. folzer.
Der.: dim. /uZ^ere^Gorovei, Cimil.

357)
\\
fulgereste (yx-^escxi, Opinc. 92; A-

lecsandri,P.pop.113)^commereclair".

670. Sfulgu (ar.), sb. n. „foudre«<
fulgur, influenat de sfuldzirari (v.

mai jos) sau poate deja în latina vul-
gar forma substantival fusese influ-

enat de derivatul verbal e x-f u 1 g u-
rare, dup cum par a arta alte

forme romanice: piem. sforgo, vgen.
exforgo; vfr. esfoldre\\\\.. folgore.

671. Fulgera, vb. ^lancerdeseclairs,
foudro3^er" < FULGERARE, Densusianu,
Hist. 1. roum. I, 137 ( -= clas. fulgu-
rare)

jl
vfr.foudrer

Ij
it. fulgorare < ful-

gjjrare\\ fulgertor „foudroyant".

672. Fulgertur, sb. f. „foudroiemenf
< * FULGERATURA,-AM (= clas. FULGU-
ratura).

673. Sfulgera (bn. Vîlcea, Dolj, Ro-
manai, Ialomia), vb. „lancer des e-

clairs, foudroyer" (Gr. n. I, 197)||ar.

sfuldzirare ^foudroj^er" || < ex-ful-
gerare (comp. effulgurare -jeter

une lueur")
|j
vfr. esfoldrer ||ar. sfuldzi-

rtur „foudroiement".

674. FUM, sb. n. „fumee*; fumuri.,
pi. ^pretentions" || ar. megl. fum.

Lat. FUMUS,-UM.
Rtr. film; it. fumo\ sard fumu\

vfr. prov. cat. fum\ sp. humo\ port.

fumo.
Der. : fumuros „ presomptueux •"

;

tpleinde fumee"(Glos. ms. 312; Glos.
Mih. log.; Varlam, Caz. I, 226")

ii
col.

fumoar (Marian, Insect. 338; vfr. fu-
mier ; comp. prov. fumier)., fumrie,
mold. fumraie, Muscel fumreafâ
(Rdulescu-Codin, Cuv. Muc. 32)
„grande quantite de fumee, maison
noircie par la fumee*

|| -f fumrii
„fouage; impot reparti par feux'||vr.

Munii Suc. fumedenie (Prav. Mat.
Bas. 4; ez. 11,228) „multitude,foule"||
bot. fumric, fumri „fumria offi-

cinalis"
||
a se înfumura „devenir pre-

somptueux, s'enorgueillir"; înfumu-
rare ^presomption"; înfumurai „pre-
somptueux".
Impr.r rut. (t)yMa „Hoftart, Hoch-

muth".

675. Fumar, sb. n. „cheminee" (Lex.

Bud.; larnik-Bîrsean, Doine, 252

;

Frîncu-Candrea, Munii apus. 100; 1 ik-

tin)<FUMARiUM
jl

port. fumeiro.

676. Fumur, adj. trans. „gris"(WgJb.
V, 189); bn. „blanc tachete de noir

(en pari. des brebis")< * fumulus,-a,
-UM (comp. fumidus „noirâtre ")||

friul. fumul „color di fumo"
||
Dîmbo-

via, dim. fumuric (Tocilescu, Mat.
1 \A'd)\fumuriu „gris".
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677. Fuma, vb. „tfumer, degager de

la fumee" (Letop. I, 280) j|
ir. fuma;

megl. fumari\ ar. fumare ||
<FUiiAREi|

rtr. fiimer\ it.sard fumare; fr. fumer;
prov. cat. port. fumar\ înelesul de „fu-

mer (du tabac)"* este, firete, mai nou.

678. Fumega, vb. „fumer, degager
de la fumee" <FUMiGARE

;

sp. humear;
port. fumear (rtr. fiimager ; ver. fu-

megar ; vfr. fungier; prov. furnejar^

gasc. humiga, care se poate s de-

rive i din *fumicare) \fumegos,fu-
megios (Lex.Bud.) „fumant"l|Flciu

fumgâu „fumee epaisse".

679. Afuma, vb. „fumer, exposer â

l'action de la fumee" |j ar. afumare ||

<AF-FUMARE it. sard affumare; prov.

cat. afumar; sp. ahumar; port. afu-

mar ^{afumat „fume; ivre, gris; ac-

tion de fumer" ; afumtor „qui fume"
;

afumtoare „briile-parfum'; ar. afu-
mtur ,dorure" (sard log. affuma-
dura; port. afumadura).

680. FUND, sb. n. „fond, profondeur;
hachoir' — Muscel „assiette de bois,

plteau rond en bois" (Rdulescu-
Codin, Cuv. Muc. 32); bn. „pelle

pour enfourner; couvercle" jjir. megl.
fund: ar. fundu.

Lat. FUNDUS,-UM.
AXh.funt; rtr. fuonz; it. fondo; sard

fundu; fr. fond(s); prov. fons; cat.

fondo; sp. hondo, fondo ;
port. fundo.

Der.:dim./ii/irfw^(Reteganul,Trand.
39; Florini, Pov. 219); ir. fundic; trans.

fundac (Viciu, Glos. 45) „couche de
paille sur laquelle on empile une
meule de foin", bn. „gilet de cuirque
portent Ies paysans" (Wgjb. 111,316),

zool. „podiceps cristatus^ilzool. /«w-
dar mare „colymbus septentrionalis"

li
Muscel fundei „ce qui reste d'une
piece de toile enroulee apres en avoir
prisune pârtie; portion d'une meule
de foin

;
pârtie superieure du caecum"

(Rdulescu-Codin, Cuv. Muc. 32),

trans. „couche de paille sur laquelle on
empile une meule de foin" (Viciu,
Glos. 44) fundOl (Doine, 83; Marian,
lmmorm.2M), GoT} fundoaie,hiin. fun-
doane (Wgjb. III, 316) „fondements
d'une maison"

|
trans. fundoare (Viciu,

Glos. 44) „placard" (vfr. fondoire
„fond, creux, vallee)" trans. /andwne
(Viciu, Glos. 44) „plancher du grenier

â foin" (comp. sic. funnurîggu „fon-

daccio, rimasuglio")
;

trans. funclurel
(Viciu, Glos. 44) „petit-lait cuit" ;|trans.

fundereî (Gaz. Tr. 1887, n-ruJ 265)
„meule de foin ou de fromage dont
on a enleve une pârtie' fundtur
„impasse", Muscel „foret epaisse" (R-
dulescu-Codin, Cuv. Muc. 32; comp.
vfr./ow^wre^eboulement, creux, trou")

681. Afunda, vb. „enfoncer, creuser
profond, plonger"

j| ar. afundare \\

<AFFUNDAREi| it. affondare; sard af-
fundare;vîv.afonder; prov. cat. sp. a-

fondar; port. afundar ar. afunducsire,
ahîndusire (refcut dup ngr. /avoâv.'.)

„enfoncer, creuser proiond, plonger";
ahindusimi{Da\ametTa),,profondeur'*\\
afundat „immersion"; afundiury^en-
foncement, creux" (it. affondaiura;
(sard log. affundadura) afund „pro-
fond, profondement" (yit affondo „pro-
fond, profondement", nap. affonno
„fond, profondeur" ; comp. nprov.
founs; sp. hondo; port. {ajfundo -â
fond, profondement"): afunzime „pro-
fondeur, abîme"; cr/ii7?(:/^^ «fond, pro-

i

fondeur"
|

Haeg nfundos (Rev. cr.-

! lit. III, 162) „tres profond" :l ar. ahîndos
i „profond" ar. a/ij/2<:Z<i„ profondement'.

682. Cufunda, vb. „plonger, enfoncer,
faire sombrer" <con-fuxdare, cu pier-

derea normala Iui -n- din prefixulaton
Wcufundtor „plongeur"; cufandfur
„immersion, enfoncement"

||
de-a-cu-

fundul (Creang, Scrieri, II, 65) „en
faisant le plongeon'* cufundi (Bar-
cianu) „immersion"

||
zool. cufundaci

(Marian, Ornit. II, 401; Polizu), cw-

fundar {l\k.i\n) „colymbus glacialis"
j

trans. cufundos{Lex.3ud.) „creux"'
scufunda „plonger, enfoncer, faire

sombrer" (cat. skuffundare) ; de-a-
scufundiu (ez. III, 25), ^lehedini
de-a-scufundielea r,^r\fa\?,ani le plon-
geon"" acufunda (Creang, Scrieri, II,

147; ez. 1, 156; IV, 120) „plonger, etc."

(resultat din contaminarea lui cufunda
cu afunda).

683. înfunda, vb. „mettre un fond,

enfoncer, boucher" <in-fundare vfr.

enfonder
|
înfundat

,
pe înfundate „en

cachette"; înfundat „action de mettre
un fond, etc"; înfundtur „recoin,

impasse" desfunda, ar. disfundare
„defoncer,deboucher"(piem.(/e5/oA2<'^e
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vastig. desfondâ\ cat. desfonar\ sp.,

desfondar; port. desfundar).

684. FUNIE, sb. f. „corde ; mesure de
25 ou 50 metres carres* — f „terre,

propriete" (Cuv. d. btr. I, 66) — vr.

trans. fiine || megl. fiini^ fan; 'ar. fiine.

Lat. funis,-em; pentru înelesul de
„mesure", comp. funi cu lus h cre-
dita tis în Vulgata (Quicherat; cf.

Ronsch, Sem. Beitr. I, 35), cu înelesul
de „etendue d'un heritage", i forma
sard de mai jos.

Tirol. fum\ it. sard fiine, vsard „mi-
sura lineare" (G. Bonazzi, Condaghe
152) ; vfr. nprov. fim ^pentru înelesul
de „mesure", comp. \fr.funel „etendue
de terre mesuree au cordeau").

Der.: dim, funioar\'ffuna (Cuv.
d. btr. I, 58) „proprietaire d'un ter-

rain contigiV'
\\
funiei', fanar (Dame,

Term. ;Câtan,Bal. 135; Marian, Nunta
550; Candrea, ara Oaului 26), megl.
fiuiar „cordier" {\tfunaio);jfunitar,
ffanire (Biblia 1688, Regi II, 8, 2;
Psalmi CIV, 11) „portion de terrain
mesuree au cordeau".

685. Funicea, sb. f. „petite corde"
(Iorga,StudiiA^362;ipIea,P.pop.109)
< *FUNiCELLA,-AM (comp. fu n i c u 1 a)

jj

it. funicella\ sard log. funigedda\\fu-
«icica (Marian, Nat.298, 302; ez. 1.38).

686. FUNINGINE, sb. f. „suie" — mold.
faningin i funi{n)gn\ Mehedini
funi{n)gin\ Ialomia falingine\ bn.
fu}ii{n)zin, funizine; Slagiu furin-
gin (Tribuna, 1890, v353) || ar. furi-
clzin, faridzine.

Lat. FULîGO-iNEM, devenit în dr.
* furigine >funigine>funingine ; for-

mele din Ialomia i Slagiu sînt resul-
tate prin disimilaiune: /2-w>Z-;i, r-w;
pentru funingn, cf. Mesteacn.

Rtr. falin\ it. faliggine, filiggine\
sp. hollin.

687. f Funinginat adj. „noirci de suie,

fuligineux" (ichindeal, Fab. 118)
< FULîGiNATUS,-UM, influenat în fone-
tism de funingine

\

it. filigginato;
comp. sp. /io//t«ar

II
Mehedini înfu-

ninginat.

688. Funinginos, adj. „noirci de suie,

fuligineux" (Lex. Bud.; Novacovici,
Folclor, 152) < fulîginosus,-a,-um

||
it.

filigginoso.

689. FUR, sb. , voleur" || megl. ar. /ar.
Lat. FUR,-EM.
Miinsterthal/iir; vit. /aro; vfr. prov.

cat. fur; arag. faro.

Der.: ar. col. furami (Dalametra)||
megl. furiV i farlgc, ar. furlichi,
fuj'il'e (Papahagi, Mat. 500) „brigan-
dage"||f/are5C (Cantemir, Ist. ier. 73)
„furtif, clandestin", ar. ~ „de voleur"
\\fari t „furtif" (Tiktin); pe furi, vr.
Mehedini furi, ar. afurialuî „fur-
tivement, en secret"

||
ar. furire (Papa-

hagi, Mat. 599) „faire le metier de
voleur"

II
a se furia „se glisser sub-

repticement".

690. Fura, vb. „voler"l|ir. fur;
megl. furri; ar. (a)furare ||

< furare
||

Miinsterthal fiirar; it. sard furare;
vfr. furer; prov. cat. furar \\furat ,.ac-

tion de voler"; furâtor (Coresi, Caz.
1580, 322; Sevastos, Nunta 116) „qui
voie, voleur"; furtur „action de
voler, voi".

691. Furt, sb. n. „voi, larcin"; astzi
reintrodus ca neologism, odinioar cu-
noscut îns în graiul poporului cum
dovedete derivatul furtiag, mold.
furtuag, format dup ung. tolvajsg

II
ar. furtu || < furtus,-um II it. furto;

sard furtu \ vfr. furt; prov. cat furi;
sp. hurto; port. furto.

692. fFuninceIjSb. m. „ulceration, fu-

roncle,clou"(An.Car.;Molnar,Sprachl.

46); ifunicel (Cuv. d.batr. I, 8, 281);
j-funecei, pi. (Biblia 1688, Levit. XXI,
20); Oani furincel; Suceava funigei
(ez. I, 256); Reteag furnicel; pl./wr-

nicei (Polizu) || ar. furunel, f{u)rin'

el, sfurunel, sfirnuel, sufrtnel< fu-

RUNCELLUS,-UM (= clas. FURUNCULUS)
[Densusianu, Rom. XXXIII, 77]; for-

mele resultate normal au fost: "^fu-

rincel > furincel, i prin asimilaiune:
funincel ; alterrile fonetice pe care

le arat diferitele forme sînt datorite

etimologiilor populare (comp. pentru
furnicei sard câmp. formigeddas „ul-

cere depascente o canceroso")||friuI.

faronkli; tarent. Otranto frunku <
FURUNCULUS.

693. FURCA, sb. f. „fourche, quenou-
ille ; armons du chariot", pi. furci
„fourches patibulaires"|| iv.furkf. „que-
nouille"; megl. ar. furc.

Lat. FURCA,-AM „fourche".
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Alb./ur/ts^HeugabelSpinnrocken";
rtr. fuorcha\ it. forca\ sard fiirka; fr.

fourche; prov. cat. forca; sp. horea;
port. forca (comp. pentru al doilea

îneles fr. dial. (H.-Pyrenees) hur-
sero ..quenouille", Gillieron-Edmont,
Atlas, 1119).

Der.: dim. fiircuf „petite fourche"
(Moloar, Sprachl. 101 ; Tocilescu, Mat.
1365), trans. „fourchette; petite que-
nouille" (Doine, 171; vit. forcuzza;
i'riul. forkiizze „fourchette"): fiirchi,
Dolj (ez. VII, 61) „petite quenouille",
trans.bn. „petite fourche, fourchette";

furculia, megl. ar. -^
,
„fourchette"

j|

augm. furcoi „grande fourche" 'Olt.

bn. furcef, Dolj, Vîlcea furcel, trans.

/wrc«r (Viciu, Glos.44)„fourche-fiere";
dim. Vîlcea furcelu (Tocilescu, Mat.
\10)\\furcarie {\\g]b. VII, 83; Dame)
„reunion du soir, dans Ies villages,

pour filer la laine, veillee" strâns. S-
lagiu furcitur (Reteganul, Pov. ard.
I, 3; Gutinul, n-rele 1, 10; Tribuna,
1890, 353), ftrciiur (Viciu, Glos. 42)
„meu le de foin*; f „bifurcation" (te-
fulescu.Gorjul,xxvi)!|ir./«/*/cff„tordre,

filer".

Impr.: bulg. (J)ypKa, xypKa „que-
nouille" > $ypKapL, (})ypKapKa, «qui

fabrique des quenouilles"; (j)ypHUii,a,

$ypKyjiHii;a, ^apKOJiHia „fourchette';
ngr. 'foupxa, cpoopv.X'.Toa (G. Murnu,
Lehnw. 46); alb/furkul'itst „Gabel";
ung. furkoly (Szinniey, I, 643).

694. înfurca, vb. (Marian, Dese. 74)
„enfourcher" < * infurcare rtr. infur-
cher; it. inforcare; sard \og infurcare;
fr. enfourcher; prov. cat. vsp. enfor-
car\a se tnfurci (Tiktin) „se bifur-
quer"; înfurcitur (Tiktin) „bifurca-
tion (d'un chemin)".

695. Furcea, sb. f. „petite fourche"
(LeX. Bud.)<*FURCELLA,-AM SaU FUR-
ciLLA,-AM

ii
it. forcella; sard furkidda;

vfr. forcele „fourchette ; clavicule,
poitrine"; prov. forcela; cat. forsela;
comp. sp. horquilla.

6%. Furctur (bn.), sb. f. „bifurca-
tion d'une chaîne de montagnes"<
*FURCATURA,-AM it. forcatura; sard
log. furkadura; vfr. forcheilre; prov.
cat. forcadura; sp. horcadura; port.

forcadura.

697. FURNICA, sb. f. „fourmi" — Me-
hedini funiig || ir. frunig^; megl. ar.

furnig.
Lat. FORMÎCA.-AM, CU trecerea lui -in-

ia -n- prin disimilare sub influena la-

bialei iniiale (cf. Candrea, Rev. ist.

VII, 85); înlocuirea lui -c- cu -g- e ne-
explicat.
Vegl.formaika; rtr. furmia; it. for-

mica ; sard formiga ; fr. fourini; prov.
cat. formiga; sp. hormiga; port. for-
miga.

Der.: dim. furnicu (Lex. Bud.;
Marian, Insect. 232; vit. formicuzzay\
col. bn. furnicam ; ar. furnigame.

698. Furnicar^ sb. m. zool. „merops
apiaster, picus minor" (Marian, Or-
nit. 60, 77): „m3^rmecophaga" (Tiktin),

„formica rufa" (Marian, Insect. 231)
<*FORjncARius,-UM, în fonetism influ-

enat de furnic.

699. Furnicar-, sb. n. „fourmiliere-
1|

megl. ar. furnigar\\ <*FORmcARiuM||
rtr. furmier; it. formicaio; sard log.

formigarzu-, vfr. foruiier: prov. for-
miguier; cat. formiguer; sp. hormi-
guero; port. fortnigueiro.

IQO. Furnigos, adj. „plein de fourmis"
(Tocilescu, Mat. 514) < FORMicosus,-A,
-Uii (cat. formigos; sp. hormigoso).

701. Furnica, vb. „fourmiller, grouil-

ler; picoter" <FORM!cARE,demanger"
jj

îriul. furmijd; ii. formicare; wîr.for-
mier; prov. fortnicar; sp. hormigar;
port. formigar (comp. nprov. enfour-
nigd) furnictur „ fourmillement, pi-

cotement" j a se infurnica (ichin-
deal, Fab. 17) „sentir des fourmille-
ments".

702. FURTUNA, sb. f. ,orage, tem-
pete"

II
megl. ar. furtun.

Lat. FORTUNA,-AM „fortune, sort";

schimbarea de îneles, întîmplatâ de
vreme, cum arat i celelalte forme
romanice, se explic în legtur cu
cltoriile pe mare: ideea de „soart"
s'a restrîns la aceia de ..soart fatal,
nenorocire", i cum pe mare nenoro-
cirile sînt pricinuite de furtun, sem-
nificaiunea cuvîntului a evoluat spre
acest din urm îneles.

It. prov. fortuna.
Der.: furtunos „orageux" (it. for-

tunoso; vfr. foriuneus) vr. (Cuv. d.
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btr. 1, 400) furtunat ar.^ (Dalametra)
,.surpris par l'orage, par la tempete,
naufrage".

703. FUS, sb. n. „fuseau, essieu" || ir.

megl. ar. fus.
Lat. Fusus,-UM.
Vegl. fois; rtr. fus ; it. faso ; sard

fiisu; prov. catfus: sp. huso; port. fuso.

Der.: dim. fuselor (Gorovei, Cimil.

296)
I!
fusar, ar. '-' „fuselier", zool.

„perca aspro* (Marian, Ornit. II, 406),
«telephorus fuscus" (Marian, Insect.

57; it. /w5ato)
II

Muscel (Rdulescu-
Codin, Cuv. Muc. 32) fusuiac „epi-

thete qu'on donne â une personne
grande et mince".

704. FUSTE, sb. n. ,,bâton, gourdin
;

javelot"; mold. bucov.Romanai „tige

d'oignon" || megl. futî, pi. „baguette
des lisses, baguette de la chaîne d'un
metier â tisser; aiguilles â tricoter";

ar. futi^ pi. „coups de baton".
Lat. FUSTis,-EM „bois coupe, buche,

baton"
;
presena lui -- se explic

prin faptul c forma de sg. a fost

refcut dup pi. futi\ pentru îne-
lesul de „tige d'oignon'',comp. fusti-
c u 1 i a 1 1 i i „queues d'ail", la Paladiu.

It. fusto: sard log. fuste; fr. fut\

prov. cat. fust\ vsp. fuste ;
port. fuste.

Der.: futa „soldat de l'ancienne
armee roumaine^ arme de javelot";

t futel (lorga, Doc. ist. fm. 57)
„soldat de Ia garde du palais".

705. Fustei, sb. m. trans. bucov. „ba-
ton, perche" (Lex. Bud. ; Majian,Srb.
III, 227; Bibicescu, P. pop. 280); trans.

„echelon" (Lex. Bud.) ; din pi. fustei
s'a refcut un sg. n. fustei (pl.futeie),
cu înelesul de „baguette des lisses,

baguette de la chaîne d'un metier â
tisser " < *fustellus,-um

|j
it. fustello.

706. Fuscel, sb. m. „baguette des
lisses, baguette de la chaîne d'un me-
tier â tisser"— trans. „echelon" (Ma-
rian, Sat. 257) < *FUSTicELLUS,-UM

li
it.

fuscello, fusticello ; sard log. fusti-
geddu; vfr. fuissel.

707. FUTE, vb. „accomplir l'acte

sexuel" \\\T.fute\ megl. futiri; ar. fu-
tire, futeare.

Lat. FUTUERE.
Alb. fut\ rtr.fuotter ; it. fottere; sard

log. futtire; fr. foutre; prov. fotre; sp.

hoder; port. foder.
Der.: futai „coît^

\\
futâcios „pas-

sionne pour Ies plaisirs charnels"||ar.

fuieaîu {Dalametra) „homme passionne
pour Ies plaisirs charnels" \\fute-Dtnt,

zool. „motacilla"; fig. „homme peu
serieux, tete â l'event" (it. fottivento

„caprimulgus europaeus"; sard log.

futti{b)entu „acertello").
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